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ENGLISH

Thank you for buying your new Remington® product. Please read these instructions
carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

- This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

=) The shaver is suitable for cleaning under an open water tap.

« WARNING: Detach the shaver from the charging adapter before cleaning it in

water,

« Do not use the product with a damaged cord. A replacement can be obtained

via our International Service Centres.

« This product should only be used with the charging adaptor supplied.

Do not use the shaver, charging adaptor, charging stand or any other part if it is
damaged, as this may cause injury. Always replace a damaged charging adaptor or
charging stand with one of the original type.

The charging adaptor contains a transformer. Do not cut off the adaptor to replace it
with another plug, as this causes a hazardous situation.

Do notimmerse the charging adaptor or charging stand in water or any other liquid,
nor rinse it under the tap.

This appliance should never be left unattended when plugged into a power outlet,
except when charging.

Keep the power plug and cord away from heated surfaces.

Do not plug or unplug the appliance with wet hands.

Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance.

This appliance is not intended for commercial or salon use.
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PARTS

1. Display 7. Foil

2. On/off switch 8. Head lock button

3. Pop-up intercept trimmer 9. Charging stand

4. Hair pocket 10. Charging adapter (not shown)
5. Foil 11. Cleaning brush (not shown)

6. Intercept trimmer

CHARGING

Charge the shaver:

« Before using for the first time.

+ When only one indicator light (W) is showing.

«  After your shaver has not been used for a long time.

1. Ensure the shaver is switched off.

2. Connect the charging adapter to the charging stand and then to the mains power
outlet.

3. Place the shaver into the charging stand (FIG A). The charging adapter can also be
connected directly to the shaver.

. Charge for two hours.

5. During charging, the indicator lights (W) will show the level of charge. All three lights
will flash for a time and then go out when the shaver is fully charged.

6. During use, the indicator lights will go out one at a time to show the level of charge
remaining.

QUICK CHARGE

The quick charge feature allows you to charge your shaver for five minutes if the battery is

flat. This will give you five minutes of use (enough for one shave) at the normal motor speed

(without using the turbo mode).

INSTRUCTIONS FOR USE

Itis recommended that you use your new shaver daily for up to four weeks to allow time for

your facial hair and skin to become accustomed to the new shaving system.

1. Switch the shaver on by pressing the on/off switch.

2. Stretch the skin with your free hand so the hairs stand upright.

3. Useshortlinear strokes.

«  Onlyapply light pressure on the shaving head while shaving (pressing too hard can
damage the heads and make them vulnerable to breakage).
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TURBO MODE

During use, pressing the on/off button a second time increases the motor speed to provide
a more powerful shave. This is ideal for shaving facial hair that is 2-3 days old, or heavier
parts of the facial hair. When activated, TURBO will be shown on the display.

USING THE POP-UP INTERCEPT TRIMMER

The pop-up intercept trimmer has three positions and can be raised or lowered to suit the

shaving task:

+ Fully down - use this position when shaving light facial hair.

« Level (trimmer level with the foils) - in this position the trimmer acts as an extra cutting
element.

+ Fully up - use this position for detail trimming.

HEAD LOCK

Normally, the head pivots freely but its movement can be restricted by sliding the head lock

button to the LOCK poition.

SWITCHING OFF

Press the on/off button (several times if required) until your shaver stops.

TRAVEL LOCK

The travel lock prevents your shaver from accidentally switching on when it is packed in

luggage.

To lock: Press and hold the on/off switch for three seconds. Your shaver will start for three

seconds and then switch off. The dicon will flash five times.

To unlock: Press and hold the on/off switch for three seconds. After three seconds your

shaver will turn on.

TIPS FOR BEST RESULTS

+ Always hold the shaver at right angles to the skin so that the shave head is touching the
skin with equal pressure.

+  Use slow to moderate stroking movements. The use of short linear motions in stubborn
areas may obtain a closer shave, especially along the neck and chin line.

+ DO NOT press hard against the skin in order to avoid irritation and damage to the
intercept heads.

SHAVING WITH SHAVING GEL OR FOAM

+  Follow the same instructions as dry shaving if using shaving gel.

« After use with shaving gel, please ensure the head and cutters are rinsed under warm
water to clean away any excess gel and debris.
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CLEANING

To ensure long lasting performance clean after each use.

1.

2.
3.
4

Ensure the shaver is switched off.

Grasp the shaver head on each side and pull it upwards (FIG B).

Tap out any excess hair shavings.

Rinse the cutters (underneath the shaving head) and the shaving head itself under
warm running water (FIG C).

Refit the shaving head once it is dry.

REPLACING FOILS AND CUTTERS

To ensure continued high quality performance from your shaver, we recommend the foils
and cutters are replaced every 12 months. Signs that the foils and cutters need replacing are:
Irritation - you may experience skin irritation.

Pulling - your shave may not feel as close and you may feel the cutter pulling your hair.

To replace the foils and cutters:

kN =

Ensure the shaver is switched off.

Grasp the shaver head on each side and pull it upwards. Discard the shaver head (FIG D).
Grasp the cutters as shown and pull upwards. Discard the cutters (FIGE).

Snap the new cutters into the holders (FIG F).

Replace the new shaving head (FIG G).

REMOVING THE RECHARGEABLE BATTERY

We strongly recommend that a professional removes the rechargeable battery. Parts of the
shaver case, and tools have sharp edges and may cause injury if not handled correctly.

1.

N

cNouvaw

The rechargeable battery must be removed from the appliance before it is scrapped.
Disconnect the charging adapter before removing the battery.

Ensure that the battery is fully discharged. To do this, operate the shaver until it stops.
Use an appropriate tool to prise off the front cover trim (FIG H) at the points indicated
» <.

Prise off the rear part of the handle (FIG I).

Prise off the remaining front part of the handle (FIG J).

Remove the three screws then unclip the circuit board cover (FIG K)

Lift out the circuit board and turn it over. Cut the two wires (FIG L).

Cut the fixings at each end of the battery using an appropriate tool (FIG M).

Used batteries must be removed from the appliance and disposed of at an appropriate
official recycling/collection point.

Do not attempt to operate the shaver once you have opened it.
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RECYCLING

2R

To avoid environmental and health problems due to hazardous
substances, appliances and rechargeable and non-rechargeable
batteries marked with one of these symbols must not be disposed of
with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical and
electronic products and, where applicable, rechargeable and
non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/
collection point.
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Vielen Dank, dass Sie sich fir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden haben.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf.

Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollsténdig.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

« Dieses Gerdt it fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die Handhabung
erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem Gerdt
spielen. Reinigung und Pflege diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden,
es sei denn sie sind dter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren
Sie das Gerat und das Kabel auer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

=3 Dieses Gerat ist fiir eine Reinigung unter dem Wasserhahn gegignet.

« ACHTUNG: Losen Sie das Gerdteteil, das Sie in der Hand halten, vom Netzkabel,
bevor Sie es unter Wasser reinigen.

« Umeine mdgliche Gefahrdung auszuschliefSen, sollte das Gerdt nicht genutzt
werden wenn das Kabel Beschddigungen aufweist. Ersatz kann durch das
Service Center / Kundendienst zur Verfiigung gestellt werden.

« Dieses Gerdt sollte nur mit dem mitgelieferten Netzteil aufgeladen werden.

Verwenden Sie den Rasierer, das Netzteil, die Ladestation und andere Teile nicht, wenn
diese beschadigt sind, da dies zu Verletzungen fihren kann. Ersetzen Sie ein
beschadigtes Netzteil oder eine beschéadigte Ladestation nur durch ein Original-
Ersatzteil.

Das Netzteil enthélt einen Transformator. Bitte schneiden Sie den Netzstecker nicht ab,
um ihn durch einen anderen Netzstecker zu ersetzen, da dies geféhrlich sein kann.

Das Netzteil und die Ladestation nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten tauchen.
Nicht unter flieBendem Wasser abspdilen.

Lassen Sie das an das Stromnetz angeschlossene Gerat auf keinen Fall unbeaufsichtigt,
ausgenommen, wenn es gerade aufgeladen wird.

Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten Oberfléchen in
Beriihrung.



DEUTSCH

SchlieBen Sie das Gerét nicht mit nassen Handen an das Stromnetz an bzw. trennen Sie
das Gerat nicht mit nassen Handen vom Stromnetz.

Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen. Wickeln Sie es auch
nicht um das Gerét.

Dieses Gerat ist nicht fir die gewerbliche Nutzung geeignet.

HAUPTMERKMALE

1. Display 7. Scherfolie

2. Ein-/Ausschalter 8. Scherkopfverriegelungstaste

3. Detail-/Langhaarschneider 9. Ladestation

4. Haarauffangkammer 10. Netzteil (Nicht abgebildet)

5. Scherfolie 11. Reinigungsbiirste (Nicht abgebildet)
6. Intercept-Schiebetrimmer

AUFLADEN

Der Rasierer muss aufgeladen werden:

1.
2.
3

»

Bevor Sie ihn das erste Mal benutzen.

Wenn nur eine der Kontrolllampen (W) leuchtet.

Nachdem Sie ihn léngere Zeit nicht benutzt haben.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

SchlieBen Sie das Netzteil zuerst an die Ladestation und dann ans Stromnetz an.
Stellen Sie den Rasierer in die Ladestation (ABB. A). Das Netzteil kann auch direkt an den
Rasierer angeschlossen werden.

Lassen Sie das Gerdt zwei Stunden lang aufladen.

Wahrend des Ladevorgangs zeigen die Kontrolllampen (W) den Ladestand an. Wenn
der Rasierer vollstandig aufgeladen ist, blinken zunachst alle drei Lampen und schalten
sich dann aus.

Wenn das Gerét in Betrieb ist, schalten sich die Lampen der Reihe nach aus, um den
verbleibenden Ladestand anzuzeigen.

SCHNELLLADUNG

Die Schnellladefunktion ermdglicht eine rasche Ladung in nur fiinf Minuten bei leerem
Akku. Dies reicht furr eine finf Minuten lange Anwendung (genug fiir eine Rasur) bei
normaler Geschwindigkeit (ohne Turbo-Modus).

BEDIENUNGSANLEITUNG

Wir empfehlen lhnen, den neuen Rasierer bis zu vier Wochen téglich anzuwenden, damit
sich Ihr Bart und lhre Haut an das neue Rasiersystem gewdhnen kdnnen.

1.

Driicken Sie den Ein-/Ausschalter, um den Rasierer einzuschalten.
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2. Spannen Sie mit lhrer freien Hand die Haut, damit die Haare aufstehen.

3. Fihren Sie kurze, geradlinige Bewegungen aus.

« Uben Sie wahrend der Rasur nur maBigen Druck auf den Scherkopf aus (zu starker Druck -
kann die Scherkopfe beschddigen und sie bruchanfallig machen).

TURBO-MODUS

Um fiir eine noch effektivere Rasur die Geschwindigkeit Ihres Rasierers zu erhdhen, driicken
Sie wéhrend der Anwendung den Ein-/Ausschalter erneut. Dies ist ideal fiir die Rasur von 2-3
Tage alter oder besonders dichter Gesichtsbehaarung. In diesem Modus erscheint die
Anzeige TURBO auf dem Display.

VERWENDUNG DES INTERCEPT-SCHIEBETRIMMERS

Der Intercept-Schiebetrimmer kann in drei Positionen verwendet und je nach Bedarf erhoht

und gesenkt werden:

« Komplett eingefahren - diese Position eignet sich fir die Rasur feiner
Gesichtsbehaarung.

+ Eben (auf einer Ebene mit den Scherfolien) - in dieser Position wirkt der Trimmer als
zusétzliches Schnittelement.

+ Komplett ausgefahren - diese Position eignet sich fiir prazises Trimmen.

SCHERKOPFVERRIEGELUNG

Durch Verschieben der Scherkopfverriegelungstaste in die LOCK-Position kann er in seinen
Bewegungen beschrankt werden.

AUSSCHALTEN
Driicken Sie den Ein-/Ausschalter (bei Bedarf mehrmals), bis der Rasierer sich ausschaltet.

TRANSPORTVERRIEGELUNG

Die Transportverriegelung verhindert, dass der Rasierer sich im Reisegepéck versehentlich
einschaltet.

Sperren: Halten Sie den Ein-/Ausschalter drei Sekunden lang gedriickt. Ihr Rasierer schaltet
sich erst ein und nach drei Sekunden wieder aus. Das f Symbol blinkt fiinfmal.

Entsperren: Halten Sie den Ein-/Ausschalter drei Sekunden lang gedriickt. Nach drei
Sekunden schaltet sich Ihr Rasierer ein.

TIPPS FUR OPTIMALE ERGEBNISSE

+  Halten Sie den Rasierer immer im rechten Winkel zur Haut, so dass beide Scherfolien die
Haut mit gleichem Druck berhren.

+ Fuhren Sie langsame Bewegungen aus. Mit kurzen, geradlinigen Bewegungen kénnen
Sie eine griindlichere Rasur besonders hartnéckiger Haare, etwa im Bereich der
Nacken- und Kinnlinie, erzielen.

+ NICHT zu fest aufdriicken, um Hautirritationen und Schaden an den Intercept-Aufsatzen
zu vermeiden.
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RASIEREN MIT RASIERGEL

+  Beim Rasieren mit Rasiergel folgen Sie denselben Anweisungen wie bei der
Trockenrasur.

+  Bitte spiilen Sie den Kopf und die Klingen nach der Verwendung von Rasiergel mit
warmem Wasser ab, damit Gelreste und Ablagerungen entfernt werden.

REINIGUNGSHINWEISE

Um eine lang anhaltende Leistungsfahigkeit zu gewahrleisten, reinigen Sie das Gerét nach

jedem Gebrauch.

1. Vergewissern Sie sich, dass der Rasierer ausgeschaltet ist.

2. Halten Sie den Scherkopf an beiden Seiten fest und ziehen Sie ihn nach oben (ABB. B).

3. Spiilen Sie die Klingen (unterhalb des Scherkopfs) und den Scherkopf selbst unter
flieBendem Warmwasser ab (ABB. C).

4. Setzen Sie den Scherkopf wieder auf, sobald er getrocknet ist.

AUSWECHSELN DER SCHERFOLIEN UND KLINGEN

Um eine lang anhaltend, hohe Leistungsfahigkeit Ihres Rasierers zu gewéhrleisten,
empfehlen wir, die Scherfolien und Klingen alle 12 Monate auszuwechseln.

Irritationen - es kann zu Hautirritationen kommen.

Ziepen - Sie fiihlen wéhrend der Rasur ein leichtes Ziehen und das Ergebnis ist weniger
griindlich.

Auswechseln der Scherfolien und Klingen:

1. Vergewissern Sie sich, dass der Rasierer ausgeschaltet ist.

2. Halten Sie den Scherkopf an beiden Seiten fest und ziehen Sie ihn nach oben. Entsorgen
Sie den Scherkopf (ABB. D).

3. Halten Sie die Klingen wie abgebildet fest und ziehen Sie sie nach oben. Entsorgen Sie die
Klingen (ABB. E).

4. Lassen Sie die neuen Klingen in der Halterung einrasten (ABB. F).

5. Setzen Sie den neuen Scherkopf auf (ABB. G).

ENTFERNEN DES WIEDERAUFLADBAREN AKKUS

Wir raten lhnen dringend, den wiederaufladbaren Akku von einem Fachmann entfernen zu
lassen. Manche Werkzeuge und Teile des Rasierergehduses haben scharfe Kanten und
kénnen bei unsachgemaBer Handhabung zu Verletzungen fiihren.

« Der Akku muss vor der Entsorgung des Gerats aus dem Gerat entfernt werden.

+  Das Gerdt muss vom Stromnetz getrennt sein, wenn der Akku entfernt wird.

1. Stellen Sie sicher, dass der Akku vollstédndig entladen ist, indem Sie den Rasierer so

lange in Betrieb nehmen, bis er sich ausschaltet.
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2. Losen Sie mithilfe eines geeigneten Werkzeugs die vordere Verkleidung (ABB. H) an den
angebenen Punkten (> ).
3. Losen Sie die Riickseite des Griffs (ABB. ). -
4. Losen Sie die verbleibende Voderseite des Griffs (ABB. J).
5. Entfernen Sie die drei Schrauben und |6sen Sie dann das Leiterplattengehéuse (ABB. K).
6. Entnehmen Sie die Leiterplatte und drehen Sie sie um. Durchtrennen Sie die zwei

Dréhte (ABB.L).

7. Durchtrennen Sie mit einem geeigneten Werkzeug die Halterungen an beiden Enden
des Akkus (ABB. M).

+  Leere Batterien miissen aus dem Gerat entnommen und recycelt oder
umweltfreundlich entsorgt werden.

« Nehmen Sie den Rasierer nicht mehr in Betrieb, nachdem Sie ihn geéffnet haben.

RECYCLING

Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren fiir
ﬁ ﬁ Gesundheit und Umwelt zu vermeiden, diirfen Geréte sowie

wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien, die mit einem
dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und
elektronische Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und
nicht wiederaufladbare Batterien bei entsprechenden amtlichen
Recycling- / Riicknahmestellen.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de instructies voor
gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, zodat u deze later nog eens
door kunt lezen. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRUKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

«  Ditapparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of met
een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/ instructies
hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing zijn. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en onderhoud mag niet
door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder
toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen
onder de 8 jaar.

=5 Dit apparaat is geschikt voor reiniging onder stromend water.

« WAARSCHUWING: Maak het handbediende onderdeel van de kabel los
alvorens het met water te reinigen.

« Gebruik het apparaat niet wanneer het snoer beschadigd is. Vervangende

onderdelen zijn verkrijgbaar via ons internationale Service Center.
« Ditproduct mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde oplaadadapter.

Gebruik het scheerapparaat, de oplaadadapter, de oplaadstandaard of een ander
onderdeel niet als het beschadigd is, omdat dit letsels kan veroorzaken. Vervang een
beschadigde oplaadadapter of oplaadstandaard met een origineel onderdeel.

De adapter bevat een transformator. Verwijder de adapter niet om hem te vervangen
door een andere stekker, dit veroorzaakt een gevaarlijke situatie.

Dompel de oplaadadapter of oplaadstandaard niet in water of een andere vloeistof
onder. Niet spoelen onder de kraan.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact is
aangesloten, behalve wanneer het apparaat aan het opladen is.

Houd het snoer en de stekker uit de buurt van warmtebronnen.

Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het stopcontact steekt
of deze eruit haalt.

Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is. Wikkel het snoer niet om het
apparaat.

Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon.
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ONDERDELEN

1. Display 7. Folie

2. Aan/uit schakelaar 8. Vergrendelingsknop kop
3. Pop-upintercept trimmer 9. Oplaadstandaard

4. Haarkamer 10. Oplaadadapter (niet afgebeeld)

5. Folie 11. Reinigingsborstel (niet afgebeeld)

6. Intercept trimmer

OPLADEN

Het scheerapparaat opladen

+ Voor het eerste gebruik.

«  Alsermaar één indicatorlampje (VW) brandt.

«  Alsuuw scheerapparaat lang niet hebt gebruikt.

1. Zorgervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

2. Sluit de oplaadadapter aan op de oplaadstandaard en vervolgens op het stopcontact.

3. Plaats het scheerapparaat in de oplaadstandaard (AFB. A). De oplaadadapter kan ook

rechtstreeks op het scheerapparaat worden aangesloten.

Laat het scheerapparaat twee uur opladen.

Tijdens het opladen, zullen de indicatorlampjes (W) het laadniveau weergeven. Als het

scheerapparaat volledig opgeladen is, zullen de drie lampjes even knipperen en

vervolgens doven.

6. Tijdens het gebruik zullen de indicatorlampjes één voor één doven om het resterende
laadniveau weer te geven.

SNELLADEN

Met de snellaadfunctie kunt u uw scheerapparaat vijf minuten opladen als de batterij leeg

is. Dit geeft u vijf minuten gebruik (voldoende voor één scheerbeurt) aan normale

motorsnelheid (zonder gebruik van de turbomodus).

o oa

GEBRUIKSAANWIJZING

Voor de beste scheerprestatie wordt aanbevolen om uw nieuwe apparaat dagelijks te

gebruiken gedurende vier weken, zodat uw baard en huid wennen aan het nieuwe

scheersysteem.

1. Schakel het scheerapparaat in door op de Aan/Uit-schakelaar te drukken.

2. Trek de huid strak met uw vrije hand, zodat de haartjes rechtop gaan staan.

3. Maak korte, lineaire bewegingen.

« Druklicht op de scheerkop tijdens het scheren (wanneer u te hard drukt, kan dit de
scheerkoppen beschadigen en kwetsbaar maken voor breuk).
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TURBOMODUS

Tijdens het gebruik kunt u de motorsnelheid verhogen door nogmaals op de aan-/uit-knop
te drukken, voor een nog krachtigere scheerbeurt. Dit is ideaal voor het scheren van
gezichtshaar dat 2-3 dagen oud is, of zwaardere delen van het gezichtshaar. Indien deze
modus is geactiveerd, zal TURBO op het display worden weergegeven.

DE POP-UP INTERCEPT TRIMMER GEBRUIKEN

De pop-up intercept trimmer heeft drie standen en kan worden verhoogd of verlaagd

naargelang het beoogd gebruik:

+ Volledig naar beneden - gebruik deze stand om licht gezichtshaar te scheren.

+  Niveau (trimmerniveau met folies) - in deze stand fungeert de trimmer als een extra
snijelement.

+ Volledig omhoog - gebruik deze stand voor detailtrimming.

KOPVERGRENDELING
Normaal beweegt de kop vrij, maar zijn beweging kan beperkt worden door de
vergrendelingsknop naar de stand LOCK te schuiven.

UITSCHAKELEN
Druk op de aan-/uit-knop (verschillende keren indien nodig) totdat het scheerapparaat
stopt.

REISVERGRENDELING

De reisvergrendeling voorkomt dat uw scheerapparaat per ongeluk inschakelt als het uw
bagage zit.

Om te vergrendelen: Houd de aan-/uit-knop gedurende 3 seconden ingedrukt. Uw
scheerapparaat zal drie seconden worden ingeschakeld en vervolgens uitschakelen. Het
pictogram R zal vijf keer knipperen.

Om te ontgrendelen: Houd de aan-/uit-knop gedurende 3 seconden ingedrukt. Na drie
seconden zal uw scheerapparaat worden ingeschakeld.

TIPS VOOR DE BESTE RESULTATEN

+  Houd het scheerapparaat in een rechte hoek tegen de huid, zodat beide scheerfolies de
huid met een gelijke druk raken.

+ Maak gemiddelde tot trage verticale bewegingen. Het gebruik van korte, rechte
bewegingen kan een beter resultaat geven in moeilijke zones, voornamelijk rond de

hals en kin.

+ Druk NIET hard tegen de huid om irritatie en schade aan de intercept-koppen te
voorkomen.

SCHEREN MET SCHEERGEL

+ Volg dezelfde instructies als bij het droogscheren wanneer u scheergel gebruikt.
+ Nagebruik met scheergel moet u de kop en messen onder warm water spoelen om de

overtollige scheergel en vuil te verwijderen.
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SCHOONMAAK

Reinig het scheerapparaat na elk gebruik om een lange levensduur te verzekeren.

1. Zorgdat het scheerapparaat is uitgeschakeld.
2. Neem de scheerkop aan beiden zijden vast en trek het naar boven (AFB B).

3. Spoel de messen (onder de scheerkop) en de scheerkop onder warm stromend water

(AFB C).
4. Plaats de scheerkop terug wanneer deze droog is.

FOLIE EN MESSEN VERVANGEN

Om de goede werking van uw scheerapparaat te waarborgen, raden we aan om de folie en
messen elke 12 maanden te vervangen.

Irritatie - u kan huidirritatie ondervinden.

Trekkend gevoel - scheert niet meer zo glad en u voelt dat de messen aan uw haar trekken.

De folie en messen vervangen:

1. Zorgdat het scheerapparaat is uitgeschakeld.

2. Neem de scheerkop aan beiden zijden vast en trek het naar boven. Verwijder de scheerkop
(AFBD).

3. Neem de messen vast, zoals afgebeeld, en trek ze naar boven. Verwijder de messen (AFB E).

4. Klik de nieuwe messen in de houders (AFB F).

5. Vervang de nieuwe scheerkop (AFB G).

DE OPLAADBARE BATTERIJ VERWIJDEREN

We raden aan om de oplaadbare batterij door een professional te laten verwijderen.

Bepaalde delen van het scheerapparaat hebben scherpe randen en kunnen letsels

veroorzaken als deze niet correct worden gehanteerd.

«  De batterij moet verwijderd worden voor u het apparaat weggooit.

+  Hetapparaat moet worden losgekoppeld van de netvoeding bij het verwijderen van de
batterij.

1. Zorgervoor dat de batterij volledig leeg is. Om dit te doen, schakel het scheerapparaat

in totdat het stopt.

Gebruik een passend gereedschap om het frontpaneel te verwijderen (AFB H), op de

aangegeven punten (> «).

Verwijder het achterste gedeelte van de handgreep (AFB ).

Verwijder het resterende voorste gedeelte van de handgreep (AFB I).

Verwijder de drie schroeven en ontgrendel de afscherming van de printplaat (AFB K)

Verwijder de printplaat en draai deze om. Knip de twee draden door (AFB L).

Knip de bevestigingen aan elk uiteinde van de batterij door met behulp van een

geschikt gereedschap (AFB M).

N

No v e w



NEDERLANDS

+  Gebruikte batterijen moeten uit het apparaat worden verwijderd, gerecycled of op
milieuvriendelijke manier verwijderd worden.
+  Schakel het scheerapparaat niet in wanneer u het geopend hebt.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te
E Ef vermijden, mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare

batterijen met een van deze symbolen niet samen met het
huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en

niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/
inzamelpunt.
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Merci d'avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire attentivement
ces instructions et conservez-les dans un endroit sur. Retirez tout I'emballage avant
utilisation.

MISES EN GARDE IMPORTANTES

«Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de I'appareil par des enfants d'au
moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque d'expérience ou de savoir-faire, devra se faire
uniquement apres avoir requ des instructions appropriées et sous la
supervision adéquate d'un adulte responsable afin d‘assurer une manipulation
en toute sécurité et d‘éviter tout risque de danger. Cet appareil doit rester hors
de portée des enfants.

=5 Peut étre nettoyé sous un robinet d'eau courante.

« AVERTISSEMENT : Séparez la composante portable du cable d'alimentation
avant de nettoyer Iappareil dans I'eau.

« Nutilisez pas cet appareil si le cordon d'alimentation est endommagé. Vous
pouvez obtenir un cordon de rechange en contactant notre Service
(onsommateurs.

« (et appareil doit étre utilisé exclusivement avec I'adaptateur de chargement fourni.

N'utilisez pas le rasoir, I'adaptateur de chargement, le socle de chargement ou tout
autre élément qui serait endommagé, étant donné que cela pourrait causer des
blessures. Veuillez toujours remplacer un adaptateur ou un socle de chargement
endommagé par une piéce d'origine.

L'adaptateur contient un transformateur. Ne coupez pas |'adaptateur pour le remplacer
par une autre prise étant donné que cela provoquerait une situation dangereuse.

Ne pas immerger I'adaptateur de chargement ni le socle de chargement dans de I'eau
ou dans tout autre liquide. Ne pas rincer sous le robinet

Un appareil ne doit en aucun cas étre laissé sans surveillance lorsqu'il est

branché a une prise électrique, sauf pendant la recharge.

Veillez a maintenir le cordon d'alimentation et la prise électrique a distance des
surfaces chauffées.

Veillez a ne pas brancher ni débrancher I'appareil avec les mains mouillées.

Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de I'appareil.

Cet appareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.
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PIECES

1. Ecran 7. Grille de rasage

2. Bouton marche/arrét 8. Bouton de verrouillage de la téte

3. Tondeuse escamotable 9. Socle de chargement

4. Réservoir a poils 10. Adaptateur de chargement (Non illustré)
5. Grille de rasage 11. Brosse de nettoyage (Non illustré)

6. Tondeuse Intercept

EN COURS DE CHARGEMENT

Chargement du rasoir :

«  Avantla premiére utilisation.

«  Quand un seul témoin lumineux (V) est allumé.

+ Quand votre rasoir n'a pas été utilisé pendant une période prolongée.

1. Assurez-vous que |'appareil soit éteint.

2. Connectez |'adaptateur de chargement au socle de chargement et ensuite a la prise de
courant secteur.

3. Placezlerasoir dans le socle de chargement (FIG A). L'adaptateur de chargement peut
uniquement étre connecté directement au rasoir.

4. Chargezl'appareil pendant deux heures.

5. Pendant le chargement, les témoins lumineux (W) indiquent le niveau de charge. Les
trois témoins lumineux vont clignoter pendant un certain temps et s'éteindront une fois
que le rasoir aura été entierement rechargé.

6. Pendant l'utilisation, les t¢émoins lumineux s'éteindront un apres I'autre pour indiquer le
niveau de charge restant.

CHARGE RAPIDE

La fonction de charge rapide vous permet de charger votre rasoir en cing minutes si la

batterie est vide. Cela vous donnera une autonomie d'utilisation de cing minutes

(suffisamment pour un rasage) a une vitesse de moteur normale (sans utiliser le mode Turbo).

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Pour une meilleure performance de rasage, il est recommandé d'utiliser votre nouveau

rasoir quotidiennement pendant quatre semaines afin de donner le temps a votre barbe et

votre peau de s'accoutumer au nouveau systéme de rasage.

1. Allumez le rasoir en appuyant sur le bouton Marche/Arrét.

2. Etirezla peau avec votre main libre afin que les poils soient bien droits.

3. Utilisez des petits mouvements linéaires.

«  Effectuez uniquement une légére pression sur la téte de rasage pendant que vous vous
rasez (appuyer trop fortement peut endommager les tétes et les rendre fragiles).
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MODE TURBO

Pendant I'utilisation, vous pouvez augmenter la vitesse du moteur en appuyant pendant
une seconde sur la touche Marche/Arrét pour obtenir un rasage plus puissant. Cette
fonction est idéale pour raser les poils du visage qui ont entre 2 et 3 jours ou pour traiter les
zones plus denses de poils du visage. Quand la fonction TURBO est activée, cela est indiqué

sur I'écran d'affichage.

UTILISATION DE LA TONDEUSE INTERCEPT ESCAMOTABLE

La tondeuse Intercept escamotable a trois positions et peut étre élevée ou abaissée pour

s'adapter a la tache de rasage :

«  Entiérement abaissée - utilisez cette position pour raser des poils du visage peu denses.

+ Aniveau (tondeuse & niveau par rapport aux grilles de rasage) - dans cette position, la
tondeuse fonctionne comme un élément de rasage supplémentaire.

«  Entiérement élevée - utilisez cette position pour un rasage de précision.

VERROUILLAGE DE LA TETE
Normalement, la téte pivote librement, mais son mouvement peut étre restreint en réglant
le bouton de verrouillage de la téte sur la position LOCK (VERROUILLAGE).

DECONNEXION DE L'APPAREIL
Appuyez sur le bouton Marche/Arrét (plusieurs fois si nécessaire) jusqu’a ce que votre rasoir
s'arréte.

VERROUILLAGE DE VOYAGE

Le verrouillage de voyage empéche le rasoir de se mettre en marche accidentellement
quand il se trouve dans vos bagages.

Pour verrouiller I'appareil : Appuyez sur le bouton de Marche/Arrét et maintenez-le enfoncé
pendant trois secondes. Votre rasoir va démarrer pendant trois secondes et il va ensuite
s'éteindre. L'icone i clignotera cinq fois.

Pour déverrouiller I'appareil : Appuyez sur le bouton de Marche/Arrét et maintenez-le
enfoncé pendant trois secondes. Aprés trois secondes, votre rasoir va s'allumer.

CONSEILS POUR OBTENIR LES MEILLEURS RESULTATS

+  Teneztoujours le rasoir perpendiculairement a votre peau de sorte que les deux grilles
de rasage touchent la peau avec une pression égale.

+  Faites des mouvements modérés a lents. L'utilisation de petits mouvements linéaires sur
les zones rebelles vous permet d'obtenir un rasage plus précis, en particulier le long du
cou et sur les contours du menton.

« NEPAS appuyer fortement contre la peau afin d'éviter toute irritation et
endommagement des tétes intercept.

SERASER AVEC DU GEL DE RASAGE
+  Suivezles mémes instructions que pour un rasage a sec si vous utilisez un gel de rasage.
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«  Apres utilisation de I'appareil avec du gel de rasage, veuillez rincer la téte et les lames
sous I'eau chaude pour éliminer tout excédent de gel et tous résidus.

NETTOYAGE

Pour assurer une performance durable, nettoyez I'appareil aprés chaque utilisation.

1. Assurez-vous que le rasoir soit éteint.

2. Saisissez la téte du rasoir de chaque c6té et tirez-la vers le haut (FIG B).

3. Rincezles lames (en dessous la téte de rasage) et la téte de rasage elle-méme
sous I'eau chaude du robinet (FIG C).

4. Relevez la téte de rasage une fois séche.

REMISE EN PLACE DES GRILLES ET DES LAMES

Pour assurer la continuité des performances de haute qualité de votre rasoir, nous vous
recommandons de remplacer les grilles et les lames tous les 12 mois

Irritation - vous pourriez éprouver une certaine irritation de la peau.

Tiraillements - le rasage pourrait ne pas étre aussi efficace que d’habitude et vous pourriez
avoir la sensation que la lame tire sur vos poils.

Remplacement des grilles et des lames :

1. Assurez-vous que le rasoir soit éteint.

2. Saisissez la téte du rasoir de chaque coté et tirez-la vers le haut. Jetez la téte du rasoir (FIG
D).

3. Saisissez les lames comme indiqué et tirez-les vers le haut. Jetez les lames (FIG E).

Insérez les nouvelles lames dans les supports (FIG F).

5. Remettez la nouvelle téte de rasage en place (FIG G).

>

RETRAIT DE LA BATTERIE RECHARGEABLE

Nous vous recommandons vivement de faire appel & un professionnel pour retirer la

batterie rechargeable. Certaines parties du boitier du rasoir et certaines piéces ont des

bords coupants et pourraient causer des blessures en cas de manipulation incorrecte.

«  Labatterie doit étre retirée de I'appareil avant la mise au rebut de ce dernier.

+  Lappareil doit étre débranché du secteur lors du retrait de la batterie.

1. Assurez-vous que la batterie soit entierement chargée. Pour ce faire, faites fonctionner
le rasoir jusqu'a ce qu'il s'arréte.

2. Utilisez un outil approprié pour retirer le couvercle avant du rasoir (FIG H) aux points

indiqués (> «).

Extrayez la partie arriére de la poignée (FIG ).

4. Retirez la partie avant restante de la poignée (FIG J).

5. Retirez les trois vis et détachez ensuite le couvercle du circuit imprimé (FIG K)

w
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6. Soulevez le circuit imprimé et retournez-le. Coupez les deux cables (FIG L).

7. Coupez les attaches de chaque c6té de la batterie a I'aide d'un outil approprié (FIG M).

«  Lespiles usagées doivent étre retirées de I'appareil, recyclées ou éliminées d'une
maniére qui soit respectueuse de I'environnement.

« N'essayez pas d'utiliser le rasoir une fois que vous I'avez ouvert.

RECYCLAGE
Afin d'éviter les problemes occasionnés a I'environnement et a la santé
par des substances dangereuses, les appareils et les batteries
rechargeables et non rechargeables présentant I'un de ces symboles
—

ne doivent pas étre éliminés avec les déchets municipaux non triés.
Eliminez dans tous les cas les produits électriques et électroniques et,
le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables, dans
un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente las
instrucciones y guardelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de usar el
producto.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

« Los nifios de 8 afios 0 mds y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios 0 con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden utilizar
este aparato son supervisados, reciben las instrucciones apropiadas y
comprenden los peligros que conlleva su uso. Los nifios no deben jugar con el
aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan ser realizados por nifios,
salvo que sean mayores de 8 afios y estén supervisados. Mantenga el aparato y
el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

=) Apto para lavarse bajo el gifo.

« ADVERTENCIA: Desenchufe el adaptador de la afeitadora antes de limpiar con
agua.

« No use el producto con un cable dafado. Puede obtenerse un recambio a

« través de nuestro servicio de asistencia técnica internacional.

« Serecomienda utilizar este producto solo con el adaptador proporcionado.

No utilice la afeitadora, el adaptador, la base de carga ni ninguin otro componente si
estan dafiados, ya que podrian causar lesiones. Sustituya siempre un adaptador o una
base de carga averiados por un repuesto del mismo tipo que el original.

El adaptador contiene un transformador. No desconecte el adaptador para sustituirlo
por otro conector, dado que seria peligroso.

No sumerja el adaptador de carga ni la base de carga en agua ni ninguin otro liquido. No
los enjuague con agua corriente.

No es conveniente dejar desatendido el aparato cuando esté enchufado a una toma de
corriente, excepto si se estd cargando.

Mantenga el enchufe y el cable de alimentacion alejados de superficies calientes.

No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos humedas.

No retuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.

Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.




ESPANOL

PIEZAS

1. Pantalla 8. Boton de bloqueo del cabezal

2. Interruptor de encendido/apagado 9. Basedecarga

3. Cortapatillas extensible 10. Adaptador de carga (no se muestra en
4. Recogepelos laimagen)

5. Lémina 11. Cepillo de limpieza (no se muestra en la
6. Cabezal de recorte imagen)

7. Lamina

PROCESO DE CARGA

Carga de la afeitadora:

1.
2.
3

Bl

Antes de utilizarla por primera vez.

Cuando solo se ilumina un piloto indicador (V).

Después de no haber utilizado la afeitadora durante un periodo prolongado.
Asegurese de que el aparato estd apagado.

Conecte el adaptador primero a la base de carga y luego al enchufe.

Coloque la afeitadora en la base de carga (fig. A). También puede conectar el adaptador

directamente a la afeitadora.

Cargue durante dos horas.

Durante el proceso de carga, los pilotos (W) indicardn el nivel de carga. Los tres pilotos
indicadores parpadearan durante un tiempo y se apagaran cuando la afeitadora haya
terminado de cargar.

Cuando utilice la afeitadora, los pilotos se irdn apagando uno a uno para indicar el nivel
de carga restante.

CARGA RAPIDA

La funcion de carga répida permite cargar la afeitadora durante cinco minutos cuando la
bateria estd descargada por completo. De este modo, podra usar la afeitadora durante cinco
minutos (tiempo suficiente para un afeitado) a velocidad normal (sin el modo turbo).

INSTRUCCIONES DE USO

Para obtener un 6ptimo afeitado se recomienda utilizar la nueva maquina de afeitar
diariamente por un periodo maximo de cuatro semanas para que la barbay la piel se
acostumbren al nuevo sistema de afeitado.

1.

2.
3.

Encienda la afeitadora pulsando el interruptor de encendido/apagado.

Estire la piel con la mano libre de forma que el pelo se levante hacia arriba.

Aplique movimientos cortos y lineales.

Haga una ligera presion sobre el cabezal de |a afeitadora durante el afeitado (una
presion fuerte puede causar dafios en los cabezales y hacerlos propensos a roturas).
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MODO TURBO

Si durante el afeitado vuelve a pulsar el boton de encendido/apagado, la velocidad del
motor aumentara para facilitar un afeitado mas apurado. Esta funcion es Gtil para afeitar la
barba de 2-3 dias o las zonas mas pobladas. Al activar este modo aparecerd TURBO en la
pantalla.

UTILIZACION DEL CORTAPATILLAS EXTENSIBLE

El cortapatillas extensible tiene tres posiciones que se pueden subir o bajar para ajustarse

a distintos tipos de afeitado:

+ Inferior: utilice esta posicion para afeitar el pelo fino.

+  Intermedia (nivel de recorte con ldminas): en esta posicion, el cabezal de recorte actta
como un elemento de corte adicional.

« Superior: utilice esta posicion para un recorte de precision.

BLOQUEO DEL CABEZAL
En su configuracion habitual, el cabezal pivota libremente, pero puede limitar su
movimiento colocando el botén de bloqueo del cabezal en posicion LOCK.

APAGADO
Pulse el boton de encendido/apagado (varias veces si es necesario) hasta que la afeitadora
se apague.

BLOQUEO DE VIAJE

El bloqueo de viaje evita que la afeitadora se encienda de forma involuntaria cuando esta
guardada dentro del equipaje.

Para bloquear la afeitadora, mantenga pulsado el botén de encendido/apagado durante
tres segundos. La afeitadora se encendera durante tres segundos y luego se apagara. El
icono fd parpadeara cinco veces.

Para desbloquear la afeitadora, mantenga pulsado el botén de encendido/apagado durante
tres segundos. Transcurridos tres segundos, la afeitadora se encendera.

CONSEJOS PARA OBTENER MEJORES RESULTADOS

+  Sostenga la afeitadora formando dngulos rectos con la piel para que el cabezal se apoye
en ella con la misma presion.

«  Aféitese con movimientos de la mano moderados o lentos. Aplicando

+ movimientos lineales cortos en dreas problematicas obtendra un mejor

« apurado, especialmente en el contorno del cuello y de la barbilla.

+ NO presione la afeitadora con fuerza sobre la piel para evitar daiar los cabezales de
recorte e irritar la piel.

AFEITADO CON ESPUMA DE AFEITAR
« Siutiliza espuma de afeitar siga las mismas instrucciones que en el afeitado en seco.
« Después de su uso con gel de afeitado, lave el cabezal y los cortadores bajo el chorro

con agua templada para eliminar cualquier resto de gel y pelo.
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LIMPIEZA

Limpie el aparato después de cada uso para asegurar un rendimiento duradero.

1.
2.
3.
4

5.

Compruebe que la afeitadora esta apagada.

Sujete el cabezal de afeitado por ambos lados y tire hacia arriba (fig. B).

Dé unos golpecitos para retirar el pelo acumulado.

Enjuague las cuchillas (situadas bajo el cabezal de afeitado), asi como el cabezal de
afeitado, con agua corriente tibia (fig. C).

Cuando esté seco, vuelva a colocar el cabezal de afeitado.

SUSTITUCION DE LAMINAS Y CUCHILLAS

Para garantizar un rendimiento constante de alta calidad de su afeitadora, se recomienda
reemplazar las [dminas y las cuchillas cada 12 meses. Estas son las seiales de que necesita
cambiar las ldminas y las cuchillas:

Irritacion: es posible que note irritacion en la piel.

Tirones: el afeitado puede no parecer tan apurado y quiza note que la cuchilla tira del pelo.

Para sustituir las ldminas y las cuchillas:

1.
2.
3.

4.
5.

Compruebe que la afeitadora esta apagada.

Sujete el cabezal de afeitado por ambos lados, tire hacia arriba y deseche el cabezal (FIG D).

Sujete las cuchillas como se muestra en laimagen, tire hacia arriba y deseche las cuchillas
(FIGE).

Encaje las nuevas cuchillas en los soportes correspondientes (fig. F).

Coloque el nuevo cabezal de afeitado (fig. G).

EXTRACCION DE LA BATERIA RECARGABLE

Se recomienda encarecidamente que la bateria recargable sea retirada por un profesional.
Algunas herramientas y partes de la carcasa de la afeitadora tienen bordes cortantes y
pueden causar heridas si no se manipulan correctamente.

1.

N

on e w

La bateria debe retirarse del aparato antes de desecharse.

El aparato debe estar desconectado del adaptador al retirar la bateria.

Asegurese de que la bateria esta descargada por completo utilizando la afeitadora
hasta que se apague.

Utilice una herramienta adecuada para levantar la tapa delantera haciendo palanca (fig.

H) en los puntos indicados (» ).
Retire la parte trasera del mango (fig. I).
Retire el resto de la parte delantera del mango (fig. J).

Retire los tres tornillos y a continuacién desenganche la tapa del circuito impreso (FIG K)

Saque el circuito impreso, dele la vuelta y corte los dos cables (fig. L).
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7. Corte las sujeciones de los extremos de la bateria con una herramienta adecuada (fig. M).

+  Retire del aparato las baterias gastadas y deséchelas en un punto de reciclaje o recogida
oficial.

+ Nointente utilizar la afeitadora después de haberla abierto.

RECICLAJE
Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de
sustancias peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y
no recargables en las que aparezca uno de estos simbolos no deben
—

eliminarse junto con los residuos urbanos no seleccionados. Deseche
siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando corresponda,
las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell'uso, leggere
attentamente le istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

« Lapparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore
agliotto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali che
abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i possibili -
rischi. I bambini non devono giocare con Iapparecchio. L'uso, la pulizia o la
manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da bambini di eta
superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto. Tenere
'apparecchio el cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli otto
anni.

=) Adatto alla pulizia sotto Iacqua corrente.

« AVVERTIMENTO: Staccare la parte dellimpugnatura dal cavo di alimentazione
prima della pulizia in acqua.

« Non usare il prodotto se il cavo & danneggiato. Sara possibile sostituirlo

« tramite i nostri centri di assistenza autorizzati.

« Il presente prodotto deve essere utilizzato esclusivamente con Iadattatore di
ricarica in dotazione.

Non utilizzare il rasoio, 'adattatore di ricarica, la base di carica o qualsiasi altra parte se
danneggiata, in quanto potrebbero conseguirne lesioni. Sostituire sempre un
adattatore di ricarica danneggiato o una base di carica con un pezzo originale.
L'adattatore contiene un trasformatore. Non tagliare 'adattatore per sostituirlo con
un‘altra spina, in quanto cio porterebbe ad una situazione pericolosa.

Non immergere |'adattatore di ricarica o la base di ricarica in acqua o in altri liquidi. Non
sciacquare sotto il rubinetto.

L'apparecchio non deve essere lasciato incustodito quando collegato ad una presa
elettrica, tranne quando & in carica.

Tenere la spina e il cavo di alimentazione lontano dalle superfici calde.

Non collegare o scollegare 'apparecchio con le mani bagnate.

Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno all'apparecchio.

Questo apparecchio non & destinato all'uso commerciale o professionale.
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COMPONENTI

1. Display 7. Lamina

2. Interruttore on/off 8. Pulsante blocco testina

3. Rifinitore a scomparsa 9. Basediricarica

4. Vaschetta per la raccolta dei peli 10. Adattatore di ricarica (Non mostrata)

5. Lamina 11. Spazzolina per la pulizia (Non mostrata)
6. Rifinitore

RICARICA

Ricaricare il rasoio:

1.
2.
3

>

prima al primo utilizzo;

se e accesa una sola spia (V);

dopo un lungo periodo di inutilizzo del rasoio.

Assicurarsi che il rasoio sia spento.

Collegare I'adattatore di ricarica alla base di ricarica e quindi alla presa di corrente.
Collocare il rasoio nella base di ricarica. (FIG A). E possibile anche collegare I'adattatore
diricarica direttamente al rasoio.

Ricaricare per due ore.

Durante la ricarica, le spie (W) indicheranno il livello diricarica. Tutte e tre le spie
lampeggeranno per un determinato lasso di tempo e quindi si spegneranno quando il
rasoio sara completamente carico.

Durante I'uso le spie si spegneranno una alla volta per indicare il livello di carica
restante.

RICARICA RAPIDA

La funzione di ricarica rapida consente di ricaricare il rasoio per cinque minuti se la batteria &
scarica. Cio permettera di utilizzare il rasoio per cinque minuti (sufficienti per una rasata) alla
velocita del motore normale (senza utilizzare la modalita turbo).

ISTRUZIONI PER L'USO

Per migliori prestazioni di rasatura, si raccomanda di usare il vostro nuovo rasoio
giornalmente per almeno quattro settimane per abituare la vostra barba e la vostra pelle al
nuovo sistema di rasatura.

1.

2.
3.

Accendere il rasoio premendo l'interruttore on/off.

Tendere la pelle con la mano libera in modo che il pelo sia in posizione verticale
Effettuare movimenti brevi e lineari.

Esercitare solo una leggera pressione sulla testina di rasatura mentre rasate (premendo
troppo forte potrebbero danneggiarsi le testine che diventerebbero vulnerabili alle
rotture).
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MODALITA TURBO

Durante I'uso, premendo il pulsante on/off una seconda volta, aumenta la velocita del
motore e con essa la potenza di rasatura. Quest'ultima e I'ideale per rasare peli del viso non
rasati da 2-3 giorni o peli del viso pili ostinati. Attivando la funzione, sul display si visualizza
la scritta TURBO.

USO DEL RIFINITORE A SCOMPARSA

Il rifinitore a scomparsa dispone di tre posizioni e puo essere alzato o abbassato per

adattarsi alla rasatura desiderata:

« Completamente giu - utilizzare questa posizione per radere del viso.

«  Livello (livello del rifinitore con le lamine) - in questa posizione il rifinitore opera come
un elemento di taglio extra.

« Completamente su - utilizzare questa posizione per la rifinitura di precisione.

BLOCCO TESTINA

Normalmente la testina gira liberamente, ma il movimento puo essere limitato portando il
pulsante di blocco sulla posizione LOCK.

SPEGNIMENTO
Premere il pulsante on/off (all'occorrenza ripetutamente) fino allarresto del rasoio.

BLOCCO VIAGGIO

La funzione di blocco viaggio impedisce al rasoio di accendersi accidentalmente quando
risposto in valigia.

Per bloccarlo: premere e tenere premuto I'interruttore on/off per tre secondi. Il rasoio si
accendera per tre secondi e quindi si spegnera. L'icona & lampeggera cinque volte.

Per sbloccarlo: premere e tenere premuto 'interruttore on/off per tre secondi. Dopo tre
secondi, il rasoio si accendera.

SUGGERIMENTI PER RISULTATI OTTIMALI

«  Tenereil rasoio ad angolo retto sulla pelle in modo che entrambe le lame sfiorino la
pelle con uguale pressione.

«  Effettuare movimenti da moderati a lenti. L'utilizzo di movimenti lineari in zone
scomode puo portare ad una rasatura pili accurata, specialmente lungo la linea del collo
e del mento.

« NON premere forte contro la pelle per evitare di provocare irritazione e danneggiare le
testine di precisione.

RASATURA CON GEL

«  Sesiutilizza il gel per rasatura, seguire le stesse istruzioni della rasatura a secco.

« Dopo l'utilizzo con il gel per rasatura, risciacquare bene la testina e le lame sotto acqua
tiepida per eliminare ogni rimasuglio di gel e altri residui.
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PULIZIA

Per assicurarsi prestazioni di lunga durata, pulire dopo ogni utilizzo.

1. Assicurarsi che il rasoio sia spento.

2. Afferrare la testina del rasoio su ogni lato e tirare verso |'alto (FIG B).

3. Pulirele lame (sotto la testina di rasatura) e la testina di rasatura stessa con
acqua calda corrente (FIG C).

4. Reinserire la testina di rasatura una volta asciutta.

SOSTITUZIONE LAMINE ELAME

Per assicurarsi prestazioni continue di alta qualita dal rasoio, raccomandiamo di sostituire

lame e lamine ogni 12 mesi.

Irritazione della pelle - si possono presentare irritazioni della pelle.

Sensazione di tensione - la rasatura puo apparire poco precisa e si potrebbe sentire la lama

tirare i peli.

Per sostituire lamine e lame:

1. Assicurarsi che il rasoio sia spento.

2. Afferrare la testina del rasoio su ogni lato e tirare verso l'alto. Buttare la testina del rasoio
(FIGD).

3. Afferrare le lame come mostrato e tirare verso l'alto. Buttare le lame (FIGE).

4. Farscattare in posizione le nuove lame nel supporto (FIG F).

5. Riposizionare la nuova testina di rasatura (FIG G).

RIMOZIONE DELLA BATTERIA RICARICABILE

Si raccomanda vivamente una rimozione professionale della batteria ricaricabile. Parti del

corpo del rasoio e componenti presentano spigoli vivi e possono causare lesioni, se non

maneggiati correttamente.

+  Labatteria deve essere rimossa dall'apparecchio prima dello smaltimento.

«  Lapparecchio deve essere scollegato dalla presa di corrente quando si rimuove la
batteria.

1. Accertarsi che la batteria sia completamente scarica. A tal fine, far funzionare il rasoio
finché non si arresta.

2. Usare un attrezzo adeguato per sollevare la copertura anteriore (FIG H) alla posizione
indicata (P ).

3. Sollevare la parte posteriore dell'impugnatura (FIG I).

4. Sollevare la parte restante dell'impugnatura (FIG J).

5. Rimuovere le tre viti e quindi sganciare la copertura della scheda a circuito stampato
(FIGK).

6. Estrarre la scheda a circuito stampato e capovolgerla. Tagliare i due fili (FIG L).
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7. Tagliare gli elementi di fissaggio a ogni estremita della batteria servendosi di un
attrezzo idoneo (FIG M).

+  Lebatterie usate devono essere rimosse dal dispositivo e riciclate o smaltite nel rispetto
dell'ambiente.

+ Non cercare di far funzionare il rasoio una volta aperto.

RICICLO
Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze
pericolose, gli apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili
contrassegnati con uno di questi simboli non devono essere smaltiti
—

con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed
elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili,
in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.




Tak for at have kgbt dit nye produkt fra Remington®. Laes venligst denne vejledning
omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

« Apparatet kan anvendes af barn fra 8 r og derover og personer hvis fysiske,
sansemassige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den forngdne
erfaring, his de er blevet instrueret/har varet under opsyn og forstdr de
forbundne farer. Barn md ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse md ikke foretages af barmn, medmindre de er over 8 ér og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for reekkevidden
af barn under 8 dr.

= Kan renggres under en rindende vandhane.

« ADVARSEL: Adskil den handholdte del fra elledningen inden rengaring i vand.

« Anvend ikke produktet med en beskadiget ledning. Ledningen kan skiftes ud

« viavores internationale servicecenter.

+ Dette produkt md kun anvendes med den medfglgende opladningsadapter.

Barbermaskinen, opladningsadapteren, opladningsstanden samt enhver anden del ma
ikke anvendes i tilfelde af beskadigelse, da dette kan forarsage tilskadekomst. En
beskadiget opladningsadapter eller opladningsstand skal altid udskiftes med en ny
original enhed.

Adapteren indeholder en transformer. Adapteren ma ikke afskaeres og erstattes af et
andet stik, da dette vil medfere alvorlig fare.

Opladningsadapteren og opladningsstanden ma ikke nedszenkes i vand eller andre
vaesker. Ma ikke skylles under vandhanen.

Et apparat ma aldrig efterlades uden opsyn, nar dets stik sidder i stikkontakten,
undtagen under opladning.

Hold stremstik og ledning vaek fra varme overflader.

Stikket ma ikke tages ud eller sattes i med vade heender.

Undga at vride eller bgje ledningen og vikl det ikke om produktet.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.




DELE

1. Display 7. Folie

2. Teend/Sluk kontakt 8. Hovedlaseknap

3. Fremskydelig trimmer 9. Opladningsstand

4. Harlomme 10. Opladningsadapter (ikke vist)
5. Folie 11. Rengeringsberste (ikke vist)
6. Trimmer

OPLADNING

Barbermaskinens skal oplades:

For forste ibrugtagning.
Nar kun én indikatorlampe (W) lyser.
Nar barbermaskinen ikke har veeret brugt i laengere tid.
1. Serg for at barbermaskinen er slukket.
2. Tilslut opladningsadapteren til opladningsstanden og derefter til stikkontakten.
3. Stil barbermaskinen i opladningsstanden (FIG A). Opladningsadapteren kan ogsa
tilsluttes direkte til barbermaskinen.
4. Oplad barbermaskinen i to timer.
5. Under opladning vil indikatorlamperne (W) vise opladningsniveauet. Nar
barbermaskinen er fuldt opladet, vil alle tre lamper blinke et gjeblik og derefter slukkes.
6. Under brug slukker indikatorlamperne én ad gangen for at vise opladningsniveauet.
HURTIG OPLADNING
Hurtig opladning giver dig mulighed for at oplade barbermaskinen i fem minutter, hvis
batteriet er fladt. Det vil give dig fem minutters brug (nok til én barbering) ved normal
hastighed (uden at bruge turbo-tilstanden).

INSTRUKTIONER FOR BRUG

For at opnd den bedste barbering, anbefales det, at du bruger din nye barbermaskine

dagligt i op til fire uger, for at give dit skag og din hud tid til at veenne sig til den nye

barbermaskine.

1. Teend barbermaskinen ved at trykke pa teend/sluk-knappen.

2. Strek huden ud med den frie hand, sa harene star oprejst.

3. Brugkorte, linezere strog.

+ Tilfer kun let pres pa barberingshovedet under barbering (for meget pres pa hovederne
kan forarsage skade pa disse eller gere dem modtagelige overfor beskadigelse).



TURBO-TILSTAND

Tryk pa teend/sluk-knappen en gang til under brug for at ege motorens hastighed og give
en mere intens barbering. Ideelt til barbering af 2-3 dage gamle stubbe eller omrader af
ansigtet, hvor skaegvaeksten er kraftigere. Nar aktiveret vises TURBO pa displayet.

SADAN BRUGES DEN FREMSKYDELIGE INTERCEPT-TRIMMER

Den fremskydelige intercept-trimmer har tre positioner, dvs. at den kan skydes enten frem

eller traekkes ind, alt efter typen af barbering:

+  Helt nede - brug denne position, nar du barberer fine har i ansigtet.

+  Flugter (trimmeren flugter med folien) - i denne position fungerer trimmeren som et
ekstra skaeringselement.

+  Helt oppe - brug denne position til detaljetrimning.

HOVEDLAS

Normalt drejer hovedet frit, men det kan fikseres ved at skubbe hovedlaseknappen over pa
LOCK-position.

SADAN SLUKKES BARBERMASKINEN
Tryk pa teend/sluk-knappen (flere gang om ngdvendigt), indtil barbermaskinen standser.

REJSELAS

Rejselasen forhindrer, at barbermaskinen teender ved et uheld, nar den er pakket ned i en
taske eller kuffert.

For at lase: Tryk pé og hold teend/sluk-knappen inde i tre sekunder. Barbermaskinen starter i
tre sekunder og slukker derefter. 3-symbolet blinker fem gange.

For at lase op: Tryk pa og hold teend/sluk-knappen inde i tre sekunder. Efter tre sekunder
teender barbermaskinen.

TIPS FOR AT OPNA DE BEDSTE RESULTATER

+ Hold altid trimmeren i en ret vinkel i forhold til din hud, séledes at begge folier bergrer
huden med samme tryk.

+ Anvend moderate til langsomme strygebevaegelser. Brugen af korte lige bevaegelser pa
vanskelige omrader kan give en taettere barbering, iseer langs hals- og hagelinjen.

+ PRESIKKE hardt mod huden for at undga irritation og skader pa intercept-hovederne.

BARBERING MED BARBERGELE

+  Folg samme vejledning som ved tgrbarbering, hvis du bruger barbergele.

+  Efter barbering med barbergel, skylles hoved og skeer under varmt vand for at fierne
eventuel tilbageveerende gel og snavs.




RENG@RING

Renger hver gang efter brug, sa den holder lenge.

1. Serg for at barbermaskinen er slukket.

2. Grib fat om barberhovedet pa hver side og traeek opad (FIG B).

3. Skylskeeringselementerne (nedenunder barberhovedet) og selve barberhovedet under
rindende lunkent vand (FIG C).

4. Pasat barberhovedet, nar det er tort.

UDSKIFTNING AF FOLIE OG SKARINGSELEMENTER

For at sikre langvarig ydeevne af hgj kvalitet for din barbermaskine anbefaler vi, at folien og
skaeringselementerne udskiftes hver 12. maned.

Irritation - du kan opleve, at din hud irriteres.

Traek: Nar skeeringselementerne slides, vil din barbering ikke foles naer sa teet, og det vil

maske foles, som om din barbermaskine traekker i dine har.

Sadan udskiftes folien og skeaeringselementerne:

1. Serg for at barbermaskinen er slukket.

2. Grib fat om barberhovedet pa hver side og treek opad. Kassér barberhovedet (FIG D).

3. Grib fat om skeeringselementerne som vist og traek opad. Kassér skaeringselementerne
(FIGE).

4. Klik de nye skaeringselementer ned i holderne (FIG F).

5. Seetdet nye barberhoved pa (FIG G).

UDTAGNING AF DET GENOPLADELIGE BATTERI

Vianbefaler pa det kraftigste, at det genopladelige batteri udtages af en fagkyndig. Dele af
barbermaskinens kabinet og komponenter har skarpe kanter og kan forarsage
tilskadekomst.

«  Batterierne skal tages ud af apparatet inden det kasseres.

+ Apparatet skal tages ud af stikkontakten, for batteriet tages ud.

1. Serg for, at batteriet er fuldstaendig afladet. For at gore dette skal du lade
barbermaskinen kere, indtil den standser.

Lirk kabinettets smalle forparti (FIG H) af vha. et egnet stykke veerktgj, stik vaerktgjet ind
de angivne steder (> ).

Lirk bagpartiet af handtaget (FIG I).

Lirk den tilbagevaerende del af forpartiet af handtaget (FIG J).

Fjern de tre skruer og friger printpladen (FIG K)

Loft printpladen ud og vend den om. Klip de to ledninger over (FIG L).

Klip de to fastgerelsesdele i batteriets ender over, brug et egnet stykke varktej(FIG M).

N
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DANSK

Brugte batterier skal tages ud af enheden, afleveres til genbrug eller kasseres ifalge
gzeldende miljglove.
Forsag ikke at teende barbermaskinen, nar du har abnet den.

GENBRUG

For at undgé milje- og sundhedsmaessige problemer forérsaget af
farlige stoffer, ma apparater og genopladelige og ikke-genopladelige

batterier, der er maerket med et af disse symboler, ikke kasseres

W sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente elektriske og
elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt
genbrugsplads eller indsamlingssted.




SVENSKA

Tack for att du kopt en ny Remington®-produkt. Las féljande bruksanvisningar noggrant fére
anvandning och forvara dem pa saker plats. Ta bort allt forpackningsmaterial fore
anvandning.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

« Denna apparat kan anvandas av barn Gver dtta dr, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk férmdga och med bristande erfarenhet och
kunskaper fdr bara anvanda denna apparat under dvervakning och
handledning och om de forstr vilka risker det kan innebdra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Rengdring och underhdll av apparaten ska inte
dverldtas till barn sdvida de inte dr tver dtta dr och det sker under dvervakning.
Hall apparat och ndtkabel borta frdn barn under dtta dr.

= Kan rengéiras med rinnande vatten under kranen.

« VARNING: Ta loss handenheten frn ndtsladden innan apparaten rengdrs med
vatten.

«Anvénd inte apparaten om ndtsladden dr skadad. Ta kontakt med foretagets

« internationella servicecenter for utbyte.

« Denna enhet ska endast anvandas med den medfdljande laddningsadaptern.

Anvénd inte rakapparaten, laddningsadaptern, laddningsstativet eller ndgon annan del
om den &r skadad, da detta kan leda till skador. Byt alltid ut en skadad laddningsadapter
eller laddningsststiv mot en av samma typ.

Adaptern innehéller en transformator. Klipp inte av adaptern for att ersatta den med en
annan kontakt, eftersom det kan skapa farliga situationer.

Sank inte ned laddningsadaptern eller laddningsstativ i vatten eller nagon annan
vatska. Skolj den inte under kranen.

En apparat som ar kopplad till vagguttaget bor hallas under uppsikt med

undantag for nar den laddas.

Lat inte stickkontakt och nétsladd komma i kontakt med varma ytor.

Koppla inte in apparaten och dra inte ur natsladden med vata hander.

Undvik att vrida och snurra pa sladden.

Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisorsalonger.
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DELAR

1. Skérm 7. Folie

2. Pa/av-knapp 8. Lasknapp for huvudet

3. Uppfallbar trimmer 9. Laddningsstativ

4. Haruppsamlare 10. Laddningsadapter (Visas inte)
5. Folie 11. Rengodringsborste (Visas inte)
6. Intercepttrimmer

LADDA

Ladda rakapparaten:

+ Innanden anvénds for férsta gangen.

« Nérendast en indikatorlampa (W) visas.

+ Omrakapparaten inte har anvéants under en léngre tid.

1. Setill att rakapparaten &r avstangd.

2. Anslutladdningsadptern till laddningsstativet, och sedan till eluttaget.

3. Placerarakapparaten i laddningsstativet (BILD A). Laddningsadaptern kan ocksa

anslutas direkt till rakapparaten.

Ladda i tva timmar.

5. Under laddningen visar indikatorlamporna (W) laddningsnivan. Alla tre lamporna
blinkar ett tag och slocknar sedan nar rakapparaten ér fulladdad.

6. Under anvandningen slocknar indikatorlamporna en i taget for att visa hur mycket
laddning som &terstar.

SNABBLADDNING

Med snabbladdningsfunktionen kan du ladda din rakapparat i fem minuter om batteriet &r

urladdat. Detta ger fem minuters anvéndning (tillrackligt for en rakning) med normal

motorhastighet (utan att anvénda turbolédget).

>

BRUKSANVISNING

For basta rakningsresultat rekommenderar vi att du anvénder din nya rakapparat dagligen i

upp till fyra veckor for att ditt skagg och din hud ska vanja sig vid det nya rakningssystemet.

1. SIa pa rakapparaten genom att trycka pa pa/av-knappen.

2. Strack ut huden med din andra hand sé att harstrana reser sig rakt ut.

3. Anvénd korta och linjdra strykningar.

+  Tryck endast latt pa rakhuvudet under rakningen (trycker du for hart kan det skada
huvuden och orsaka att de bryts).
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TURBOLAGE

Under anvéndningen kan du trycka pa pa/av-knappen en andra gang for att 6ka

motorhastigheten, for en mer kraftfull rakning. Detta &r idealiskt for att raka ansiktsbeharing

som ar 2-3 dagar, eller tjockare delar av behéringen. Nér detta ar aktiverat visas TURBO pa

displayen.

ANVANDA POPUP-TRIMMERN

Popup-trimmern har tre positioner och kan héjas eller sénkas for att passa

rakningsuppgiften:

+  Helt nere - anvand denna position nér du rakar ansiktsbehéring.

+ Plan (trimmern &r plan mot folien) - i denna position fungerar trimmen som ett extra
skarelement.

+  Heltuppe - anvand denna position fér noggrann trimmning.

LAS FORHUVUDET

Normalt kan huvudet rora sig fritt, men dess rérelse kan begransas genom att skjuta
lasknappen for huvudet till Idget LOCK.

SLA AV

Tryck pa pa/av-knappen (flera ganger om det behdvs) tills rakapparaten slas av.

RESELAS

Reselaset forhindrar att rakapparaten slas pa oavsiktligt nér den ar nedpackad i bagaget.
For att 1asa: hall in pa/av-knappen i tre sekunder. Rakapparaten slas pa i tre sekunder och
slas sedan av. lkonen fil blinkar fem génger.

For att lasa upp: Hall in pd/av-knappen i tre sekunder. Efter tre sekunder slas rakapparaten
pa.

NAGRA GODA RAD FOR BASTA RESULTAT

«  Hall rakapparaten i rdt vinkel mot huden sa att bada skarbladen vidrér huden med
samma tryck.

«  Raka med lugna och langsamma rérelser. Korta linjéra rorelser kan ge en mer hudnéra
rakning pa besvérliga omraden, speciellt ldngs hals och haka.

«  Forattundvika hudirritation och skada pa intercepthuvudena ska man INTE trycka hart
mot huden.

RAKNING MED RAKGEL

+ Anvisningarna for torrakning galler ocksa for rakning med rakgel.

«  Efteranvandning med rakgel bér man skdlja huvudet och rakbladen i varmt vatten for
attavldgsna rester av gel och smuts.
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RENGORING

Apparaten héller ldngre om du reng6r den efter varje anvéndning.

1. Setill att rakapparaten &r avstangd.

2. Halliskdrhuvudet pa bada sidorna och dra det uppat (BILD B).

3. Skoljav skérbladen (under skarhuvudet) och skdrhuvudet med varmt rinnande vatten
(BILD Q).

4. Satt tillbaka skarhuvudet ndr det har torkat.

BYTA FOLIE OCH SKARBLAD

For att sékerstalla god prestanda hos rakapparaten rekommenderar vi att folie och skérblad
byts ut varje 12 manader.

Irritation - du kan uppleva hudirritation.

Luggning - din rakning kanske inte kénns lika néra och du kan kédnna att skérbladen drar i
dina har.

For att byta ut folie och skarblad:

Se till att rakapparaten dr avstangd.

Ta tag i skarhuvudet pa bada sidoena och dra det uppét. Kasta bort skérhuvudet (BILD D).
Tatag i skdrbladen pa det sétt som visas och dra uppat. Kasta bort skarbladen (BILD E).
Tryck fast de nya skarbladen i hallarna (BILD F).

Satt tillbaka det nya skarhuvudet (BILD G).

Nk =

TA BORT DET LADDNINGSBARA BATTERIET

Vi rekommenderar starkt att en fackman tar bort det laddningsbara batteriet. Delar av
rakapparatens hélje, och verktyg, har vassa kanter och kan orsaka skador om de inte
hanteras korrekt.

+  Batteriet maste tas bort fran apparaten innan den kasseras.

+  Apparaten méste vara urkopplad fran elnétet nér batteriet tas bort.

1. Setill att batteriet &r helt urladdad. Gor detta genom att kéra rakapparaten tills den
stannar.

Anvénd ett lampligt verktyg for att lossa det framre holjet (BILD H) vid de punkter som
visas (P> ).

Lossa den bakre delen av handtaget (BILD ).

Lossa den aterstaende framre delen av handtaget (BILD J).

Ta bort de tre skruvarna och lossa sedan locket till kretskortet (BILD K)

Lyft ut kretskortet och vénd pa det. Kapa de tva ledningarna (BILD L).

Klipp av fastena i bada éndarna av batteriet med ett limpligt verktyg (BILD M).
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SVENSKA

« Anvénda batterier méste tas ur enheten, och atervinnas eller kasseras pa ett miljévanligt
satt.
«  Forsokinte anvdnda rakapparaten efter att du 6ppnat den.

ATERVINNING

For att undvika milj6- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man
inte kassera apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara
batterier markta med nagon av dessa symboler i osorterat kommunalt

WEEEN  avfall. Elektriska och elektroniska produkter och, dér tillampligt,
laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid

en ldmplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation. -:




Kiitos, etta valitsit tdimédn uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet huolellisesti ja pidd ne
tallessa. Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kéyttoa.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

« Lapsetjoiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkildt, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kdyttdd tdtd laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartdvat laitteen kdytossa esiintyvat
vaarat. Lapset eivdt saa leikkid laitteella. Lapset eivat saa suorittaa

puhdistamista ja kdyttdjan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.

=3 Soveltuu puhdistettavaksi juoksevan veden alla.

« VAROITUS: Irrota kddessd pidettdv osa verkkovirrasta ennen puhdistamista
vedelld.

« Aldkdytd laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut. Uuden virtajohdon saa

«  kansainvalisten palvelukeskustemme kautta.

«  Ttd laitetta saa kdyttdd vain mukana tulevan lataussovittimen kanssa.

Al kayta parranajokonetta, lataussovitinta, lataustelinettd tai muuta osaa, jos ne ovat
vaurioituneet, silld se voi aiheuttaa henkilévahingon. Vaihda vaurioitunut lataussovitin
tai latausteline aina saman tyyppiseen kuin alkuperdinen.

Verkkolaite sisaltdd muuntajan. Al4 katkaise verkkolaitetta toisen pistokkeen
vaihtamiseksi. Se aiheuttaa hengenvaarallisen tilanteen.

Ala upota lataussovitinta tai lataustelinetta veteen tai mihinkd&n muuhun nesteeseen.
Ala huuhtele niité juoksevan veden alla.

Laitetta ei saa koskaan jattaa ilman valvontaa, jos se on kytketty virtalahteeseen, lukuun
ottamatta lataamista.

Pida pistoke ja virtajohto etédalld kuumista pinnoista.

Ala kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sita siitd marin kasin.

Ala vdanna tai taivuta johtoa, dlaka kierrd sita laitteen ympérille.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.




OSAT

1. Nayttd 7. Terdverkko

2. Virtakytkin 8. Paan lukituspainike

3. Yl6snouseva rajain 9. Latausteline

4. Partakarvasailio 10. Lataussovitin (Ei kuvassa)
5. Teraverkko 11. Puhdistusharja (Ei kuvassa)
6. Erillinen trimmeri

LATAAMINEN

Lataa parranajokone:

Ennen ensimmaistd kdyttokertaa.
Kun vain yksi merkkivalo (W) nékyy.

« Jos parranajokonetta ei ole kdytetty pitkdan aikaan.”

1. Varmista, ettéd parranajokone on kytketty pois paalta.

2. Yhdistd lataussovitin lataustelineeseen ja sitten seindpistorasiaan.

3. Aseta parranajokone lataustelineeseen (KUVA A). Lataussovitin voidaan yhdistaa myos
suoraan parranajokoneeseen.

4. Lataa kaksi tuntia.

5. Latauksen aikana merkkivalot (W) ndyttavat latauksen tilan. Kaikki kolme valoa
vilkkuvat hetken ja sammuvat sitten, kun parranajokone on tdyteen ladattu.

6. Kayton aikana merkkivalot sammuvat yksi kerrallaan ndyttéen jéljelld olevan
lataustason.

PIKALATAUS

Pikalataus mahdollistaa parranajokoneen viiden minuutin lataamisen, jos akku on tyhja.
Tama antaa viiden minuutin kdyttoajan (riittda yhteen ajoon) normaalilla moottorin
nopeudella (ilman turbotilaa).

KAYTTOOHJEET

Parhaan ajotuloksen saavuttamiseksi suosittelemme, etté kdytét uutta partakonettasi
péivittdin jopa neljan viikon ajan, jotta partasi ja ihosi tottuvat uuteen
parranajomenetelmaan.

1.

2.
3.

Kytke parranajokone péalle painamalla virtakytkinta.

Venytd ihoa vapaalla kddelldsi siten, ettd partakarvat nousevat pystyyn.

Kayta lyhyitd, lineaarisia vetoja.

Paina parranajon aikana ajopaata vain kevyesti (liiallisen voiman kédytto saattaa
vaurioittaa ajopéitd ja aiheuttaa niiden reikiintymisen).




TURBOTILA

Paina kdyton aikana virtapainiketta toisen kerran moottorin nopeuden liséamiseksi ja
tehokkaamman ajon suorittamiseksi. Taméa on ihanteellinen kasvojen 2-3 péivaa vanhoille
karvoille tai tihedammalle kasvojen karvoitukselle. Kun se on kdytdssd, ndytossa nakyy
TURBO.

YLOSNOUSEVAN ERILLISEN RAJAIMEN KAYTTAMINEN

Ylésnousevassa erillisessd rajaimessa on kolme asentoa ja sité voidaan nostaa tai laskea ajon
mukaan:

«  Tdysin alhaalla - tatd asentoa kdytetddn ajettaessa heikompaa kasvojen karvoitusta.

+ Tasan (rajain teraverkon tasolla) - tdssé asennossa rajain toimii lisdleikkurina.

«  Tdysin ylhdalld - tassa asennossa sitd kdytetadn rajaamiseen.

PAAN LUKITUS
Normaalisti pad kadntyy vapaasti, mutta sen liikkkuvuutta voidaan rajoittaa liu'uttamalla
péan lukituspainike LUKKO-asentoon (LOCK).

KYTKEMINEN POIS PAALTA
Paina virtapainiketta (tarvittaessa useita kertoja), kunnes parranajokone pysahtyy.

MATKALUKKO

Matkalukko estad parranajokoneen tahattoman kdynnistymisen, kun se on pakattuna
matkatavaroihin.

Lukitseminen: Paina virtakytkintd ja pida sita painettuna kolme sekuntia. Parranajokone
kaynnistyy kolmeksi sekunniksi ja kytkeytyy sitten pois paalta. fi-kuvake vilkkuu viisi kertaa.
Lukituksen poisto: Paina virtakytkintd ja pida sita painettuna kolme sekuntia. Kolmen
sekunnin kuluttua parranajokone kaynnistyy.

VINKKEJA PARHAIDEN TULOSTEN SAAVUTTAMISEEN

+  Pidd parranajokonetta aina oikeissa kulmissa ihoon néhden siten, ettd kummatkin
terdverkot koskettavat ihoa yhta suurella paineella.

+  Kaytd kohtalaisia tai hitaita vetoliikkeita. Lyhyiden suorien liikkeiden avulla helpotat
paremman ajotuloksen saamista hankalilla alueilla, erityisesti kaulan ja leuan alueella.

.« ALA paina konetta liian kovaa ihoasi vasten, jotta véltit ihodrsytyksen ja integroitujen
leikkuupédiden vaurioitumisen.

AJAMINEN PARRANAJOGEELIA KAYTTAEN

+ Noudata parranajogeelid kdyttaessasi samoja ohjeita kuin kuivana ajossa.

+  Kéytettyasi parranajogeelid puhdista ylimaardinen geeli ja lika pois huuhtelemalla paa
ja leikkuuterat [ampiman veden alla.




PUHDISTUS

Pitkaaikaisen suoritustehon takaamiseksi puhdista laite jokaisen kdyttokerran jélkeen.
1. Varmista, ettd parranajokone on kytketty pois paalta.
2. Tartu parranajokoneen padhan kummaltakin puolelta ja veda sitd yléspdin (KUVA B).
3. Huuhtele leikkuuterédt (ajopadn alla) ja itse ajopda
juoksevan lampimén veden alla (KUVA C).
4. Kiinnitd ajopaa takaisin, kun se on kuiva.

TERAVERKON JA LEIKKUUTERIEN VAIHTAMINEN

Suosittelemme terdverkkojen ja leikkuuterien vaihtamista 12 kuukauden vilein, jotta
parranajokone pysyisi pitkdan hyvéssa kunnossa.

Arsytys - iholla saattaa tuntua rsytysta.
Vetaminen - kone ei padse enda yhta ldhelle ihoasi ja saatat tuntea leikkuuterédn vetavan
karvojasi.

Teréverkkojen ja leikkuuterien vaihto:

1. Varmista, ettd parranajokone on kytketty pois paalta.

2. Tartu parranajokoneen paahan kummaltakin puolelta ja veda sitd ylospdin. Havité ajopaa
(KUVA D).

3. Tartu leikkuuteriin, kuten kuvassa, ja vedd ylospdin. Havita leikkuuterét (KUVA E).

4. Napsauta uudet leikkuuterét pidikkeisiin (KUVA F).

5. Aseta uusi ajopda paikalleen (KUVA G).

LADATTAVAN AKUN POISTAMINEN

Suosittelemme, etta ammattilainen poistaa ladattavan akun. Parranajokoneen kotelon
osissa ja tyovalineissad on teravat reunat, jotka voivat aiheuttaa loukkaantumisen, jos niita ei
késitella oikein.

+ Akku tulee poistaa laitteesta ennen sen hévittamista.

«  Laite tulee akkua poistettaessa kytked irti verkkovirrasta.

1. Varmista, ettd akku on tdysin tyhja. Tee tama kdyttamalla parranajokonetta, kunnes se
pysahtyy.

Kayta sopivaa tyovalinettd ja vaanna etukansi irti (UVA H) kohdista, jotka on merkitty
(» ).

Vaanna irti kahvan takaosa (KUVA I).

Vaannd irti jaljelld oleva kahvan etuosa (KUVA J).

Poista kolme ruuvia ja irrota piirilevyn kansi (KUVA K)

Nosta piirilevy ulos ja kdannd se ympéri. Katkaise kaksi johtoa (KUVA L).

Katkaise akun péissa olevat kiinnikkeet sopivalla tyokalulla (KUVA M).
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SUOMI

+  Poista kdytetyt paristot laitteesta, kierrdta ne tai havitd ymparistoystavallisella tavalla.
. Alayritd kdyttad parranajokonetta, jos olet avannut sen.

KIERRATYS

Jotta valtettaisiin vaarallisista aineista ymparistolle ja terveydelle
koituvat haitat, néilld symboleilla varustettuja laitteita seka ladattavia
ja kertakdyttoisia paristoja ei saa havittaa lajittelemattomana
sekajdtteend. Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet seka, mikali
sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttoiset paristot asianmukaiseen
viralliseen kierratys-/kerdilypisteeseen.




PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia 0 manual de instrugdes e
conserve-o em lugar seguro. Retire todo o material de embalagem antes do uso.

MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

« Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam 0s riscos envolvidos. As criancas ndo
devem brincar com 0 aparelho. A limpeza e manutencao do aparelho ndo
deverdo ser levadas a cabo por criancas a nao ser que tenham mais de 8 anos e
sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criancas menores

de 8 anos de idade.

=) Adequado a lavagem debaixo de dqua corrente.

- ADVERTENCIA: Desligue o adaptador de carga da mdquina de barbear antes de
lavar com dgua.

« Ndo utilize o produto com 0 cabo danificado. Pode obter uma substituigdo

«através dos nossos Centros de Assisténcia Internacionais.

« Este produto s6 deve ser usado com o adaptador de carga fornecido.

Nao utilize a maquina de barbear, adaptador de carga, base de carga ou quaisquer
outras pecas se estiverem danificados, pois podera sofrer ferimentos. Substitua sempre
um adaptador de carga ou base de carga danificado(a) por um(a) do tipo original.

0 adaptador contém um transformador. Nao corte o adaptador para o substituir por
outra ficha, pois podera criar uma situacao perigosa.

Nao mergulhe o adaptador de carga ou a base de carga em dgua ou qualquer outro
liquido. Ndo enxague sob dgua corrente.

Um aparelho néo deve ser deixado sem vigilancia enquanto ligado a corrente elétrica,
exceto durante o carregamento.

Mantenha a ficha e o cabo de alimentagéo afastados de superficies aquecidas.

Nao ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as maos molhadas.

Nao torga, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.

Este aparelho ndo é para utilizagado comercial ou em cabeleireiros.




PORTUGUES

COMPONENTES

1. Visor 7. Rede

2. Botdo on/off 8. Botdo de bloqueio da cabeca

3. Aparador extensivel 9. Basedecarga

4. Compartimento de recolha de pelos 10. Adaptador de carga (ndo mostrado)
5. Rede 11. Escova de limpeza (ndo mostrado)
6. Aparador intercetor

CARREGAMENTO

Carregar a maquina de barbear:

1.
2.
3

>

Antes de utilizar pela primeira vez.

Quando apenas uma luz indicadora () estiver visivel.

Se a sua maquina de barbear nao tiver sido usada por um longo periodo de tempo.
Certifique-se de que a maquina de barbear esté desligada.

Ligue o adaptador de carga a base de carga e, em seguida, a tomada elétrica.

Coloque a maquina de barbear na base de carga (FIG. A). O adaptador de carga pode
também ser ligado diretamente a maquina de barbear.

Carregue durante duas horas.

Durante o carregamento, as luzes indicadoras (W) mostraréo o nivel de carga. Quando a
méquina de barbear estiver totalmente carregada, as trés luzes piscarao durante algum
tempo, apagando-se depois.

Durante a utilizacdo, as luzes indicadoras desligar-se-do uma de cada vez para mostrar o
nivel de carga restante.

CARGA RAPIDA

A funcdo de carga rapida permite carregar a sua maquina de barbear durante cinco minutos
se a bateria estiver descarregada. Esta agéo fornecera cinco minutos de utilizagéo (o
suficiente para uma sessao de barbear) a velocidade normal do motor (sem usar o modo
turbo).

INSTRUCOES DE UTILIZAGCAO

Para um barbear mais eficaz, recomenda-se usar a sua nova maquina de barbear
diariamente durante até quatro semanas para dar tempo a sua barba e pele de se
acostumarem ao novo sistema de barbear.

1.

2.
3.

Ligue a maquina de barbear premindo o botéo on/off.

Estique a pele com a méo livre, de modo que os pelos fiquem verticais.

Use passagens curtas e lineares.

Aplique apenas uma ligeira pressdo na cabeca de corte ao utilizar (se premir com
demasiada forca podera danificar as cabecas e torna-las vulneraveis a quebras).
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MODO TURBO

Durante a utilizacdo, se premir o botao on/off novamente aumentaré a velocidade do motor
para fornecer um barbear mais potente. Esta situagéo é ideal para barbear pelos faciais com
2-3 dias de crescimento ou para dreas mais densas de pelos faciais. Quando ativado, surgira

no visor a indicacdo TURBO.

UTILIZAR O APARADOR INTERCETOR EXTENSIVEL

O aparador intercetor extensivel possui trés posicdes e pode ser expandido ou retraido para

se adequar a tarefa de corte:

« Completamente retraido: utilize esta posicao ao barbear pelos faciais finos.

+ Nivelado (aparador nivelado com as redes): nesta posigao, o aparador funciona como
um elemento de corte extra.

« Completamente expandido: utilize esta posicao para aparar com precisao.

BLOQUEIO DA CABECA
Geralmente, a cabeca move-se livremente, mas o seu movimento pode ser limitado
deslizando o botao de bloqueio da cabeca para a posicao LOCK (BLOQUEADO).

DESLIGAR

Prima o botao on/off (vérias vezes, se necessario) até a maquina de barbear parar.

BLOQUEIO DE VIAGEM

O bloqueio de viagem evita que a maquina de barbear se ligue acidentalmente quando est4
guardada na bagagem.

Para bloquear: prima longamente o bot&o on/off durante trés segundos. A sua maquina de
barbear acionar-se-a durante trés segundos e, em seguida, desligar-se-a. O icone {2 piscara
cinco vezes.

Para desbloquear: prima longamente o bot&o on/off durante trés segundos. Ap6s trés
segundos, a maquina de barbear ligar-se-a.

DICAS PARA OBTER OS MELHORES RESULTADOS

« Segure a maquina de barbear num angulo reto em relagao a pele de forma que ambas
as redes toquem a pele com igual presséo.

+ Use movimentos moderados a lentos. Podera obter um corte mais rente

«usando movimentos curtos lineares nas areas mais dificeis, especialmente ao longo da
linha do pescoco e queixo.

+ NAO pressione a méaquina de barbear com forca na pele de modo a evitar danificar os
aparadores intercetores e irritar a pele.

BARBEAR COM GEL DE BARBEAR

+  Caso utilize gel de barbear, siga as mesmas instrug¢des que para barbear a seco.

«  Apos a utilizagdo com gel de barbear, enxague a cabeca e as laminas com égua morna
para limpar qualquer excesso de gel ou residuos.
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LIMPEZA

Para assegurar um desempenho de longa duragdo, proceda a limpeza apds cada utilizagéo.

1. Certifique-se de que a maquina de barbear estd desligada.

2. Agarre a cabeca da méaquina de barbear de cada lado e puxe para cima (FIG. B).

3. Sacuda os pelos em excesso.

4. Enxague as laminas (por baixo da cabeca de corte) e a propria cabega de corte sob dgua
corrente morna (fig. C).

5. Volte a colocar a cabeca de corte depois de estar seca.

SUBSTITUIR AS REDES E AS LAMINAS

Para garantir um desempenho continuo de alta qualidade por parte da maquina de barbear,
recomendamos substituir as redes e as laminas a cada 12 meses.

Irritagdo: podera sentir irritacao na pele.

Puxdes: pode sentir que o barbear néo é tao apurado e pode sentir as laminas a puxar os
pelos.

Para substituir as redes e laminas:

1. Certifique-se de que a maquina de barbear esta desligada.

2. Agarre a cabeca da maquina de barbear de cada lado e puxe para cima. Deite fora a cabeca
de corte (fig. D).

3. Agarre as laminas conforme mostrado e puxe-as para cima. Deite fora as laminas (fig. E).

4. Encaixe as novas laminas nos suportes (fig. F).

5. Coloque a nova cabeca de corte (fig. G).

REMOVER A BATERIA RECARREGAVEL

Recomendamos fortemente que seja um profissional a remover a bateria recarregavel.

Algumas dreas da estrutura da maquina de barbear, bem como os acessérios, possuem

pontas afiadas e poderéo causar ferimentos se ndo forem manuseados corretamente.

+  Abateria deve ser retirada do aparelho antes de o mesmo ser inutilizado.

+  Oaparelho deve ser desligado do adaptador antes de remover a bateria.

1. Certifique-se de que a bateria esta completamente descarregada. Para descarregar a
bateria, coloque a maquina de barbear em funcionamento até esta parar.

2. Utilize uma ferramenta adequada para abrir e remover o rebordo da tampa frontal (fig.

H) nos pontos indicados (P «).

Abra e remova a parte traseira do cabo (fig. I).

Abra e remova a restante parte frontal do cabo (fig. J).

5. Remova os trés parafusos e, em seguida, desencaixe a cobertura da placa de circuito
(fig. K)
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PORTUGUES

6. Levante a placa de circuito e vire-a ao contrario. Corte os dois fios (fig. L).

7. Corte os elementos de fixacdo em cada extremidade da bateria com uma ferramenta
adequada (fig. M).

+  As baterias usadas deverao ser removidas do aparelho ou eliminadas de uma forma
ecoldgica.

+  Naéo tente utilizar a maquina de barbear enquanto esta estiver aberta.

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias
perigosas, os aparelhos e baterias recarregéveis e nao recarregaveis
com um destes simbolos ndo deverao ser eliminados com o lixo

W doméstico normal. Elimine sempre os produtos elétricos e eletronicos
e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e nao recarregaveis, no
ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.




SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si kiipili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vas, aby ste si pozorne
precitali tento ndvod a odlozili ho na bezpe¢né miesto. Pred pouzitim odstrarite vietky
obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

« Pouzivanie, cistenie alebo tdrzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostatocnymi vedomostami, skisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentdInymi schopnostami by malo prebiehat iba
po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom zodpovednej
dospelej osoby, aby bola zaistend bezpecnost a boli brané na vedomie s tym
spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhn(t. Deti sa nesmd hrat so spotrebicom.
Spotrebic, vrdtane kdbla, nesm pouzivat, hrat sa s nim, istit' alebo udrziavat
0soby mladSie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny mimo ich dosah.

=) Vhodny na cistenie pod tecticou vodou.

« UPOZORNENIE: Pred Cistenim vo vode odpojte ¢ast drzand v ruke od
napdjacieno kabla.

« Nepouzivajte vyrobok s poskodenym elektrickym kdblom. Nahradny kébel je
moZné ziskat prostrednictvom nasich medzindrodnyich servisnych stredisk.

« Tento vyrobok by sa mal pouzivat'iba s dodanym nabijacim adaptérom.

+ Nepouzivajte holiaci strojcek, nabijaci adaptér, nabijaci podstavec alebo akékolvek iné
Casti, ak sii poskodené, kedze méze dojst k poraneniu. Vzdy vymerite poskodeny
nabijaci adaptér alebo nabijaci podstavec za originalny typ.

Adaptér obsahuje transformator. Adaptér neodstranujte a nenahradzajte inou
zéstrckou, lebo to sposobi nebezpecnu situdciu.

Neponarajte nabijaci adaptér alebo nabijaci podstavec do vody alebo akejkolvek inej
tekutiny. Neoplachuijte ho pod te¢tcou vodou.

Pristroj by nikdy nemal zostat bez dozoru, ked je zapojeny do elektrickej siete, okrem
nabijania.

Elektricku zastrcku a kdbel nenechavajte v blizkosti hortcich povrchov.

Nezapéjajte a neodpajajte pristroj z a do elektrickej siete mokrymi rukami.

Kabel nestacajte ani nekrcte, a neobtacajte ho okolo pristroja.

Tento pristroj nie je ureny na komer¢né pouzivanie alebo pouzivanie v kadernictvach.
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DOLEZITE CASTI

1. Displej 7. PlanZeta

2. Tlacidlo ON/OFF 8. Tlacidlo zdmku hlavy

3. Pop-up vysuvny zastrihdvac 9. Nabijaci podstavec

4. Priehradka na chipky 10. Nabijaci adaptér (bez vyobrazenia)
5. Planzeta 11. Cistiaca kefka (bez vyobrazenia)

6. Zastrihavac Intercept

NABIJANIE

Nabite holiaci strojcek:

+  Pred prvym pouzitim.

+ Ked'svietiiba jedno svetielko ukazovatela (¥).

« Potom, ¢o sa vas holiaci strojcek dlhsie nepouzival.

1. Ubezpecte sa, Cije strojcek vypnuty.

2. Pripojte nabijaci adaptér ku nabijaciemu podstavcu a potom do privodu elektriny.

3. Holiaci strojcek vlozte do nabijacieho podstavca (OBR. A). Nabijaci adaptér je mozné tiez

pripojit priamo ku holiacemu strojceku.

Nabijajte dve hodiny.

5. Pocas nabijania budu svetielka ukazovatela (W) zobrazovat troven nabitia. V3etky tri
svetielka budu chvilu blikat, a potom po Gplnom nabiti strojceka zhasnu.

6. Pocas pouzivania budu svetielka ukazovatela po jednom zhasinat podla trovne
zostavajuceho nabitia.

RYCHLE NABITIE

Funkcia rychleho nabitia vdm umoziuje ¢iastocne nabit vybitl batériu strojceka uz za 5

minut. Toto vam poskytne pét minut pouzivania (¢as dostatocny na jedno oholenie) pri

normalnej rychlosti motora (bez pouZitia rezimu turbo).

Bl

NAVOD NA POUZIVANIE

Pre dosiahnutie dokonalého oholenia odportic¢ame, aby ste vas novy holiaci strojéek

pouzivali denne po dobu az Styroch tyzdov, a dopriali tak vasej brade a pokozke ¢as

zvyknut si na novy holiaci systém.

1. Zapnite holiaci strojcek stlacenim tlacidla on/off.

2. Volnou rukou natiahnite pokozku, aby ste dostali chipky do vzpriamenej pozicie.

3. Pouzivajte krétke, rovné pohyby.

+  Holiacu hlavu pritla¢ajte pri holeni iba jemne (velmi silné pritlacanie moze poskodit
hlavy a zvysuje riziko rozbitia).
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REZIM TURBO

Pocas pouzivania je mozné zvysit rychlost motora opéatovnym stlacenim tlacidla on/off, ¢o
vam poskytne intenzivnejsie holenie. Tato funkcia je idedlna pri holeni ochlpenia tvare,
ktoré je 2-3 dni staré, alebo tazsie dostupnych oblasti na tvari. Pri aktivovani sa na displeji
zobrazi TURBO.

POUZIVANIE VYSUVNEHO ZASTRIHAVACA POP UP INTERCEPT

Vysuvny zastrihdva¢ pop up Intercept ma tri pozicie a da sa vysunut vyssie alebo nizsie tak,

aby splinil konkrétny ucel holenia:

« Uplne dole - pouzivajte tito poziciu pri holeni jemnych chlpkov na tvari.

«  Zarovno (zastrihavac zarovno s planzetami) - v tejto pozicii zastrihavac funguje ako
strihaci prvok navyse.

« Uplne hore - tito poziciu pouzivajte na zastrihnutie detailov.

ZAMOK HLAVY
Obycajne sa hlava volne otéca, ale jej pohyb je mozné obmedzit zasunutim tlacidla zamku
hlavy do pozicie LOCK (uzamknut).

VYPNUTIE
Stlacte tlacidlo on/off (niekolkokrat, ak treba), kym sa strojcek nezastavi.

CESTOVNY ZAMOK

Cestovny zdmok zabrani tomu, aby sa vas stroj¢ek sém od seba zapol pocas prenasania v
batozine.

Uzamknut: Stlacte a podrzte prepina¢ on/off na 3 sekundy. Strojcek sa na tri sekundy zapne
a potom sa vypne. lkonka A zablika patkrat.

Odomknut: Stlacte a podrzte prepinac on/off tri sekundy. Po troch sekundach sa stroj¢ek
zapne.

TIPY NA DOSIAHNUTIE NAJLEPSICH VYSLEDKOV

+ Holiaci strojcek drzte vzdy tak, aby s vaSou pokoZzkou zvieral pravy uhol a aby sa obe
planzety dotykali pokozky rovnakym tlakom.

+  Pouzivajte mierne az pomalé hladkajtice pohyby. Pouzivanim kratkych rovnych
pohybov na nepoddajnych miestach mézete dosiahnut hladsie oholenie, najma pozdiz
linie krku a brady.

« NETLACTE velmi na pokozku, aby ste sa vyhli podrazdeniu a poskodeniu hlav
szastrihdvaca Intercept.

HOLENIE S POUZITIM HOLIACEHO GELU

+  Pripoutziti s holiacim gélom postupujte podla navodu pre holenie nasucho.

+  Popoutziti s holiacim gélom oplachnite hlavu aj cepele pridom teplej vody, aby ste
odstranili zvy3ny gél a necistoty.
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CISTENIE

Aby ste zabezpecili dlhotrvajuci vykon strojceka, po kazdom pouziti ho vycistite.

1. Ubezpecte sa, Cije strojcek vypnuty.

2. Hlavu strojceka chytte po oboch stranach a vytiahnite ju nahor (OBR. B).

3. Oplachnite ¢epele (pod holiacou hlavou) a holiacu hlavu pod teplou te¢ticou vodou
(OBR. Q).

4. Po ususenivratte holiacu hlavu na miesto.

VYMENA PLANZIET A CEPELI

Kvoli udrzaniu kvalitného vykonu vasho strojceka odportic¢ame vymenu planziet a epeli
kazdych 12 mesiacov.

Podrazdenie pokozky - mdzete pocitit podrazdenie pokozky.

Tahanie - oholenie nemusi byt také hladké a mézete citit, ze cepele tahaju chipky.

Vymena planziet a cepeli:

Ubezpecte sa, Ci je strojcek vypnuty.
Holiacu hlavu chytte po oboch strandch a vytiahnite ju nahor. Holiacu hlavu zahodte (OBR. D).
Chytte ¢epele podla zobrazenia na obrézku a vytiahnite ich von. Cepele zahodte (OBR. E).

Zacvaknite nové cepele na drziaky (OBR. F).
Zalozte novu holiacu hlavu (OBR. G).

AW =

ODSTRANENIE NABIJACEJ BATERIE

Velmi odporucame, aby nabijaciu batériu vymienal odbornik. Niektoré ¢asti puzdra
strojceka a nastroje maju ostré hrany a mozu pri nespradvnom zaobchadzani sposobit
poranenie.

+  Pred znehodnotenim musi byt z pristroja odstranena batéria.

«  Priodstranovani batérie musi byt pristroj odpojeny z elektrickej siete.

1. Zabezpeclte, aby bola batéria Uplne vybitd. Aby ste to dosiahli, nechajte strojcek bezat,
kym sa sam nezastavi.

Pomocou vhodného néstroja oddelte predny kryt (OBR. H) v ozna¢enych bodoch (P «).
Oddelte zadnu ¢ast rukovate (OBR. I).

Oddelte zostéavajucu prednu cast rukovate (OBR. J).

Odstrante tri skrutky, potom oddelte kryt obvodovej dosky (OBR. K).

Obvodovu dosku vyberte von a otocte naopak. Prestrihnite dva drétiky (OBR. L).
Prestrihnite kontakty po oboch stranach batérie pomocou vhodného nastroja (OBR. M).
Pouzité batérie sa musia z pristroja vybrat, odovzdat na recyklaciu alebo odstranit
sposobom ohladuplnym voci Zivotnému prostrediu.

«  Pootvoreni sa nepokusajte strojcek spustit.

cNouswN
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RECYKLACIA

Aby sme sa vyhli environmentalnym a zdravotnym problémom
vyplyvajucim z nebezpecnych latok, pristroje a nabijatelné a
—

nenabijatelné batérie oznacené niektorym z tychto symbolov nesmu
byt vyhadzované do netriedeného komunalneho odpadu. Vzdy
odovzdavajte elektrické a elektronické vyrobky a tam, kde je to mozné,
aj nabijatelné a nenabijatelné batérie, na k tomu ur¢enych oficiélnych
recykla¢nych/zbernych miestach.
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Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Pfectéte si prosim pozorné
navod a ulozte ho na bezpecné misto. Pfed pouzitim odstrante veskeré obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

« Tento pristroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentdlnimi schopnostmi nebo osoby, které vjrobek
nikdy nepouzivaly nebo jej neznajf, pokud tak ¢ini pod dozorem/byly pouceny
a rozumi souvisejicim rizikiim. S pistrojem si nesméjf hrat déti. Déti nesmeéjf

provadet cisténi a béznou tdrzbu, pokud nedosahly véku alespon 8 let a
nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte mimo dosah déti mladsich
8 let.

=3 Vhodny pro Cisténi pod tekoucim vodovodnim kohoutkem.

« UPOZORNENI: Pred ¢isténim ve vodé odpojte Cast drzenou v ruce od

piivodniho kabelu.
« Vyrobek nepouzivejte, pokud je Stidira poskozend. Vyménu Ize zajistit
prostrednictvim nasich mezindrodnich servisnich center.

« Tento pristroj by mél byt pouzivdn pouze s dodanym nabijecim adaptérem.

«  Strojek, nabijeci adaptér, nabijeci stojanek ¢i jakoukoliv jinou ¢ast pfistroje
nepouzivejte, pokud doslo k poskozeni, mohli byste si pfivodit zranéni. Poskozeny
nabijeci adaptér ¢i nabijeci stojanek vzdy nahradte originélnim typem.

Soucasti adaptéru je transformator. Tento adaptér nenahrazujte jinou zastrckou, mohla
by vzniknout nebezpecnd situace.

Nevklddejte nabijeci adaptér nebo nabijeci stojanek do vody ani jiné kapaliny.
Neoplachujte je pod tekouci vodou.

Z&dny pfistroj se nesmi nechavat bez dozoru, pokud je zapojen do sité, s

vyjimkou nabijeni.

Pfistroj nezapojujte ani nevypojujte mokryma rukama.

Davejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval, a neomotavejte ho kolem strojku.
Tento pfistroj neni uréen pro komercni nebo salénni pouziti.
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SOUCASTI

1. Displej 7. Planzeta

2. Tlacitko On/Off 8. Tlacitko pro uzamknuti hlavy

3. Pop-up detailni zastiihova¢ 9. Nabijeci stojanek

4. Sbérac chloupkd 10. Nabijeci adaptér (Neni zobrazeno)
5. Planzeta 11. Cistici kartacek (Neni zobrazeno)
6. Zachytny zastfihovac

NABIJENI

Strojek nabijte:

+  Pied prvnim pouzitim.

+ Kdyz sviti uz jen jedna kontrolka (¥).

+  Pokud strojek nebyl delsi dobu pouzivan.

1. Ujistéte se, Ze je strojek vypnuty.

2. Nabijeci adaptér pfipojte k nabijecimu stojanku a nasledné do sité.

3. Strojek vlozte do nabijeciho stojanku (OBR. A). Nabijeci adaptér Ize také pfipojit piimo
ke strojku.

4. Nabijejte dvé hodiny.

5. Béhem nabijeni budou kontrolky (W) signalizovat stav nabiti. Az bude strojek zcela
nabity, viechny tfi kontrolky jednou bliknou a pak zhasnou.

6. Béhem pouziti kontrolky po jedné zhasinaji, ¢imz signalizuji zbyvajici kapacitu baterie.

RYCHLE NABITI

Funkce rychlého nabiti umoznuje vybitou baterii strojku ¢aste¢né nabit uz za 5 minut. Takto

nabita baterie vam pfi normalni rychlosti motoru (bez pouziti rezimu turbo) vystaci na pét

minut provozu (dostatecny ¢as na jedno oholeni).

NAVOD K POUZITI

Pro dokonalé oholeni se doporucuje pouzivat novy holici strojek denné po dobu ¢tyf tydna,

aby si vase vousy a pokozka zvykly na novy systém holeni.

1. Zapnéte strojek stisknutim tlacitka on/off (zap/vyp).

2. Volnou rukou napnéte pokozku tak, aby se vousy vzpfimily.

3. Pouzivejte kratké rovnomérné pohyby.

+  Piiholeni tlacte na holici hlavu pouze lehce (pilisny tlak mize poskodit hlavy a zvysuje
riziko rozbiti).

REZIM TURBO

Béhem pouziti Ize rychlost motoru navysit opétovnym stisknutim tlacitka on/off (zap/vyp),
coz vam zajisti i¢innéjsi holeni. Tato funkce je idedlni pii holeni dvou ¢i tfidenniho porostu,
anebo obtiznéjsich oblasti na tvafi. Po aktivaci funkce se na displeji zobrazi ndpis TURBO.
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POUZITi POP-UP VYSUVNEHO ZASTRIHOVACE INTERCEPT

Pop-up vysuvny zastiihovac Intercept ma tii polohy a je mozné jej pro potieby konkrétniho

holeni vysunout ¢i zasunout:

«  Zceladole - v této poloze jej pouzivejte pfi holeni jemnych voust.

« Vroviné (zastfihova¢ na trovni planzet) - v této poloze zastfihovac funguje jako dal3i
stiihaci prvek.

+  Zcelanahote - v této poloze jej pouzivejte pro detailni zastfihovani.

ZAMEK HLAVY

Bézné Ize hlavou volné pohybovat, ale tento pohyb Ize zablokovat pfepnutim tlacitka zamku

hlavy do polohy LOCK (zamknuti).

VYPINANI

Stisknéte tlacitko on/off (zap/vyp), dokud se strojek nezastavi (i nékolikrat, pokud je to

potieba).

FUNKCE TRAVEL LOCK (ZAMKNUTI NA CESTY)

Funkce travel lock zabrariuje tomu, aby se strojek nechténé zapnul, kdyz jej mate v

zavazadle.

Zamknuti: Stisknéte a tfi vtefiny pfidrzte tlacitko on/off (zap/vyp). Strojek se na tfi vtefiny

zapne a pak se vypne. Ikonka ) pétkrat blikne.

Odemknuti: Stisknéte a ti vtefiny pfidrzte tlacitko on/off (zap/vyp). Strojek se za tfi vtefiny
zapne.

TIPY PRO DOSAZENI NEJLEPSICH VYSLEDKU

«  Vidy strojek drzte tak, aby s vasi pokozkou sviral pravy Uhel, aby se obé planzety
dotykaly pokozky stejnomérné.

+  Pouzivejte stfedné rychlé az pomalé hladivé pohyby. Uplatnite-li kratsi

« linedrni pohyb v nepoddajnych oblastech, jako napf. u krku nebo v oblasti brady, mtze
byt sestfih o néco kratsi.

« NETLACTE na pokozku silou, at ji nepodrazdite a at hlavy s technologii Intercept
neposkodite.

HOLENI S HOLICI GELEM

«  Pokud pouzivate gel na holeni, postupujte stejnym zp(isobem jako pfi holeni na sucho.
Po pouziti s holicim gelem hlavu i cepele oplachnéte pod teplou

«  vodou, abyste smyli pfebytecny gel a necistoty.

CISTENI

Chcete-li zajistit dlouhodobé kvalitni vykon holiciho strojku, po kazdém pouZziti jej vycistéte.
1. Ujistéte se, Ze je strojek vypnuty.
2. Hlavu strojku uchopte z obou stran a zatahnéte nahoru (OBR. B).
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3. Biity (pod holici hlavou) proplachnéte teplou tekouci vodou, a pak i samotnou holici
hlavu (OBR. Q).
4. Azhlava oschne, nasadte ji zpét.

VYMENA PLANZET A BRITU

Pokud chcete, aby vdm strojek dlouho a dobfe slouzil, doporucujeme planzety a bfity ménit
kazdych 12 mésict.

Podrazdéni - mize dojit k podrazdéni kize.

Tahéni - oholeni mUze byt méné hladké a mizete citit, Ze vés strojek za vousy taha.
Vyména planzet a bfit0:

Ujistéte se, Ze je strojek vypnuty.

Hlavu strojku uchopte z obou stran a zatahnéte nahoru. Hlavu strojku vyhodte (OBR. D).
Bfity uchopte podle obrézku a téhnéte nahoru. Bfity vyhodte (OBR. E).

Nové biity nacvaknéte do drzakd (OBR. F).

Nasadte novou holici hlavu (OBR. G).

AW =

VYJMUTI DOBIJECI BATERIE

Diirazné doporu¢ujeme, abyste vyjmuti dobijeci baterie pfenechali profesionalovi. Césti
pouzdra strojku, a stejné tak i naradi, maji ostré hrany, Cili pfi nespravném postupu byste si
mohli zplsobit zranéni.

+  Baterii je tfeba z pfistroje pfed jeho likvidaci vyjmout.

+  Piivyjimani baterie musi byt pfistroj vypojen z elektrické sité.

1. Ujistéte se, Ze je baterie Uplné vybita. Zjistite to tak, Ze strojek zapnete a nechéate ho
bézet, dokud se sam nezastavi.

K vyloupnuti pfedniho krytu (OBR. H) pouzijte vhodné nafadi a vyloupnéte jej na
oznacenych mistech (> ).

Vyloupnéte zadni ¢ast rukojeti (OBR. I).

Vyloupnéte zbylou piedni ¢ast rukojeti (OBR. J).

Odsroubuijte tfi Srouby a potom odjistéte kryt obvodové desky (OBR. K)

Obvodovou desku zvednéte a otocte ji. Odstiihnéte dané dva vodice (OBR. L).

S pouzitim vhodného néafadi baterii na kazdé strané odcvaknéte (OBR. M).

Pouzité baterie je zapotiebi z pfistroje vyjmout a recyklovat nebo zlikvidovat zplsobem
setrnym k Zivotnimu prostiedi.

+ Nepokousejte se strojek zapinat, kdyz jej méte otevieny.

N

TNV AW




CESKY

RECYKLACE
Aby nedochézelo k niceni zivotniho prostiedi a zdravi kvdli
obsazenym nebezpecnym latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci
baterie oznacené jednim z téchto symboll nesméji byt vyhazovany do
—

smésného komunalniho odpadu. Elektrické a elektronické vyrobky, a
pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficialnim recyklacnim/sbérném misté.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie uwaznie z
instrukcja obstugi i zachowaj ja na przysztos¢. Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez 0soby (w tym
dzieci) 0 ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub osoby
nie majace dowiadczenia lub znajomosdi sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod
nadzorem lub zgodnie z instrukcja uzytkowania sprzetu, przekazanej przez
0soby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci,
aby nie bawity sie sprzetem.

=3 Nadaje sie do czyszczenia pod kranem.

OSTRZEZENIE: Przed myciem w wodzie odfcz czes¢ trzymang w reku od
przewodu zasilajaceqo.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli przewdd jest uszkodzony. Wymiany mozna
dokonac w naszych centrach ustug miedzynarodowych.

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko z dostarczonym zasilaczem sieciowym.

Nie uzywaj golarki, tadowarki, podstawki tadujacej, ani jakiejkolwiek innej czesci, jesli
jest uszkodzona, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata. Uszkodzong
fadowarke lub podstawke tadujaca, zawsze wymieniaj na nowe oryginalne.

W zasilaczu sieciowym znajduje sie transformator. Nie odfaczaj zasilacza sieciowego by
wymienia¢ na inng wtyczke, poniewaz jest to bardzo niebezpieczne.

Nie zanurzaj tadowarki ani podstawki tadujacej w wodzie lub innej cieczy. Nie ptucz pod
biezaca woda.

Urzadzenia podfaczonego do gniazda zasilania nie mozna pozostawiac bez opieki, z
wyjatkiem sytuacji fadowania.

Wtyczke i przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od goracych powierzchni.

Nie podtaczaj lub odtaczaj urzadzenia mokrymi rekami.

Nie obracaj, nie zginaj przewodu zasilajacego, ani nie owijaj go wokoét urzadzenia.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez zastosowania w
salonach fryzjerskich.
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CZESCI

1. Wyswietlacz 7. Foliagolaca

2. Wiacznik On/Off 8. Przycisk blokujacy gtowice

3. Precyzyjny trymer 9. Podstawka tadujaca

4, Kieszen na wtoski 10. tadowarka (Nie pokazano)

5. Folia golaca 11. Szczoteczka czyszczaca (Nie pokazano)
6. Trymer przechwytujacy mniejsze wioski

LADOWANIE

taduj golarke:

Przed pierwszym uzyciem.
Gdy $wieci sie tylko jeden wskaznik (V).
Jesli golarka nie byta uzywana przez dtuzszy czas.

1. Upewnij sig, ze golarka jest wytgczona.

2. Podtacztadowarke do podstawki tadujacej, a nastepnie do gniazdka sieciowego.

3. Umies¢ golarke w podstawce tadujacej (RYS. A). tadowarke mozna takze podfaczyc
bezposrednio do golarki.

. taduj przez dwie godziny.

5. Podczas fadowania, diody wskaznika (W) pokazujg poziom natadowania. Po petnym
natadowaniu golarki wszystkie trzy diody beda migaty przez jakis czas i nastepnie
zgasna.

6. Podczas uzywania, diody wskaznika stopniowo gasna pokazujac aktualny poziom
natadowania.

SZYBKIE LADOWANIE

Funkcja szybkiego tadowania umozliwia natadowanie golarki w ciagu pieciu minut, jesli
akumulator jest wyczerpany. Zapewnia to pie¢ minut pracy (wystarczy na jedno golenie)
przy normalnej predkosci silnika (bez korzystania z trybu turbo).

INSTRUKCJA OBSLUGI

Aby uzyskac najlepsza wydajnosc¢ golenia, zaleca sie korzystac z nowej golarki codziennie
przez okres do czterech tygodni, zeby zarost i skora mogty przyzwyczaic sie do nowego
systemu golenia.
1. Wlacz golarke naciskajac wiacznik on/off.
2. Wolna reka naciagnij skére, zeby wioski sig prostowaty.
3. Stosuj krétkie, liniowe ruchy.
Lekko naciskaj na gtowice golaca (mocny nacisk moze uszkodzi¢ gtowice i uczynic ja
podatna na ztamanie).
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TRYB TURBO

W trakcie uzywania, nacisniecie wiacznika on/off po raz drugi, zwigksza predkosc silnika,
aby zapewnic silniejsze golenie. Tryb znakomicie sie nadaje do golenia zarostu 2-3
dniowego lub twardszych wtoskéw na twarzy. Aktywny tryb TURBO pojawi sie na
wyswietlaczu.

UZYWANIE WYSUWANEGO PRZECHWYTUJACEGO TRYMERA
Wysuwany przechwytujacy trymer ma trzy potozenia, moze by¢ podniesiony lub obnizony
odpowiednio do zastosowania:
Catkowicie na dole — zastosuj to potozenie podczas golenia lekkiego zarostu.
« Trymer na poziome folii - w tym potozeniu trymer dziata jako dodatkowy element tnacy.
Catkowicie w gérze — zastosuj to potozenie do precyzyjnego trymowania .

BLOKADA GLOWICY

Normalnie gtowica obraca sie swobodnie, ale ten ruch mozna ograniczy¢ przesuwajac
przycisk blokady gtowicy w pozycje LOCK.

WYLACZANIE

Naciénij przycisk on/off (jesli trzeba - kilkakrotnie), az golarka zatrzyma sie.

BLOKADA PODROZNA

Blokada podrézna zapobiega przypadkowemu wiaczeniu sie urzadzenia, gdy jest
zapakowane w bagazu.

Aby zablokowa¢: Naci$nij i przytrzymaj przycisk on/off przez trzy sekundy . Golarka sie
uruchomi i nastepnie wylaczy. Ikona @ mignie piec razy.

Aby odblokowac: Nacis$nij i przytrzymaj przycisk on/off przez trzy sekundy. Po trzech
sekundach golarka sie wiaczy.

RADY, JAK OSIAGNAC NAJLEPSZY WYNIK

Zawsze trzymaj golarke prostopadle do skory tak, aby nacisk obu gtowic na skére byt
jednakowy.
Ruchy powinny by¢ od umiarkowanych do wolnych. Krétkie liniowe ruchy moga dac¢
dobry skutek w trudniejszych strefach jak szyja i linia podbrédka.

+ NIENACISKAJ zbyt mocno na skére, aby unikna¢ podraznienia skory i uszkodzenia
gtowic przechwytujacych.

GOLENIE Z ZELEM DO GOLENIA
Jesli uzywasz zelu do golenia, postepuj tak samo jak przy suchym goleniu. Po goleniu z
uzyciem zelu do golenia, nalezy sptukac gtowice i ostrza cieptg woda, aby zmy¢ nadmiar
zelui zanieczyszczenia.
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CZYSZCZENIE

Aby zapewnic¢ dtugotrwate uzytkowanie, czy$¢ po kazdym uzyciu.

1. Upewnij sig, ze golarka jest wytaczona.

2. Chwyci¢ gtowice golarki z obu stron i pociagnij w gore (RYS. B).

3. Wyptucz ostrza (pod gtowica golaca) oraz sama gtowice pod biezaca ciepta woda (RYS. C).
4. Powysuszeniu ponownie zatdz glowice.

WYMIANA FOLII 1 OSTRZY

W celu zapewnienia ciagtej wysokiej skutecznosci golenia, polecamy folie i ostrza
wymieniac co 12 miesiecy.

Podraznienie - moze wystapic podraznienie skory.

Wyszarpywanie: golenie moze nie by¢ doktadne, przy odczuciu wyszarpywania wioskow.
Aby wymienic folie i ostrza:

1. Upewnij sig, ze golarka jest wytaczona.

Chwy¢ gtowice golarki z obu stron i pociggnij w gére. Zdejmij gtowice golarki (RYS. D).
Chwyc¢ ostrza, jak pokazano i pociaggnij w gére. Zdejmij ostrza (RYS. E).

Zatrzasnij nowe ostrza w uchwytach (RYS. F).

Wymien nowa gtowice golaca (RYS. G).

@,
WYJMOWANIE AKUMULATORA:

Zdecydowanie zaleca sig, aby akumulator byt wyjmowany przez fachowca. Elementy
korpusu golarki i narzedzia maja ostre krawedzie i przy niewtasciwym obchodzeniu sie z
nimi moga spowodowac obrazenia ciata.

Przed zZtomowaniem urzadzenia trzeba z niego wyja¢ akumulatorki.

Podczas wyjmowania akumulatorkéw urzadzenie musi by¢ odfaczone od sieci.
1. Upewnij sig, ze akumulator jest catkowicie roztadowany. W tym celu, pozwél golarce
pracowac, az sie zatrzyma.
Uzyj odpowiedniego narzedzia do podwazenia kotnierza przedniej ostony (RYS. H) we
wskazanych miejscach (> ).
Podwaz tylng cze$¢ uchwytu (RYS. I).
Wywaz pozostala przednia cze$¢ uchwytu (RYS. ).
Wykrec trzy sruby, a nastepnie odstori ostone ptytki drukowanej (RYS. K)
Wyjmij ptytke drukowana i odwrdc ja. Utnij dwa przewody (RYS. L).
Za pomoca odpowiedniego narzedzia utnij zamocowania na krawedziach akumulatora
(RYS. M).
Zuzyte baterie nalezy wyjac z urzadzenia, oddac do recyklingu lub utylizacji w sposéb
przyjazny srodowisku.
Nie prébuj uzywac golarki, gdy juz jest otwarta.

VAW

I

Now s w
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RECYKLING

ZE

Aby unikna¢ probleméw srodowiskowych i zdrowotnych
spowodowanych niebezpiecznymi substancjami, sprzetu,
akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie nalezy
wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi. Produkty
elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki
odpadéw/recyklingu.
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Koszonjiik, hogy ezt az Gj Remington® terméket vélasztotta. Kérjiik, olvassa el és 6rizze meg
a jelen utasitast. Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

« Eztakésziiléket 8 éven feliili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vagy mentdlis képesséq(i vagy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor haszndlhatjak, ha felndtt személy feliigyeli/
utasitdsokkal ldtja el Gket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jatszanak a késziilékkel. A késziilék tisztitdsdt és
felhasznaldi karbantartdsdt 8 éven aluli, feltigyelet nélkili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tdvol a készilléket és a kabelét.

=) Folyd viz alatt tisztithato.

« FIGYELMEZTETES: Vizzel valé tisztits elétt valassza le a kézi eqyséqrél a
tdpkdbelt.

« Nehaszndlja a késziiléket, ha tdpkabele sérillt. A cserét a Nemzetkdzi
szervizkdzpontjainkon keresztil tudja elvégezni.

« Eztaterméket kizdrélag a csomagban foglalt toltdadapterrel szabad hasznéini.

Ha a villanyborotva, a toltéadapter, toltéallvany vagy barmelyik mas része rongalodott,
tobbet ne hasznélja, mert sériilést okozhat. Mindig cserélje ki a sériilt toltéadaptert
vagy toltéallvanyt az eredeti tipus egyikével.

Az adapter egy transzformatort tartalmaz. Ne szakitsa meg az adaptert, hogy a helyére
masik csatlakozot helyezzen, mivel ezzel veszélyes helyzetet teremt.

Ne meritse a toltéadaptert vagy a toltéallvanyt vizbe vagy barmilyen mas folyadékba.
Ne mossa le a csap alatt.

Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a haldzati
aramkorre, kivéve toltés esetén.

Tartsa tévol a tapkabelt és a csatlakozo dugot a fiitott feltiletektdl.

Ne huzza ki és ne dugja be a késziiléket nedves kézzel.

Ne csavarja vagy tekerje fel a kabelt, illetve ne tekerje a késziilék koré.

A késziilék nem kereskedelmi vagy fodréaszati célu hasznélatra késziilt.
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ALKATRESZEK

1. Kijelzé 7. Szita boritasu nyiréfej

2. Ki-/bekapcsold 8. Borotva fej rogzité gomb

3. Kipattinthato vagofej 9. Toltdallvany

4. Szérgyijté 10. Tolté adapter (Az dbran nem lathato)
5. Szita boritasu nyirofej 11. Tisztitokefe (Az dbran nem lathato)
6. Kozéps6 helyzetli szérzetvagd

TOLTES

Avillanyborotva feltoltése:

«  Azels6 hasznélatbavétel el6tt.

« Amikor csak egy jelzéfény (W) ég.

« Avillanyborotva hasznélatdnak hosszu kimaradasa esetén.

1. Bizonyosodjon meg, hogy a borotvalkozo késziiléke ki van kapcsolva.

2. Csatlakoztassa a tolt6adaptert a toltéallvanyhoz és aztan a halozati fesziltséghez.

3. Helyezze a borotvélkozo késziiléket a tolté allvanyba (A &bra). A toltéadapter

kézvetleniil is csatlakoztathatd a borotvalkozokésziilékhez.

Toltse két 6ran at.

5. Toltés kdzben a jelzéfények (X) mutatjak a toltottségi szintet. Amikor mindharom fény
villog egy ideig és utana kialszanak, a borotvélkozdkésziilék teljesen fel van toltve.

6. Hasznélat kozben a jelz6fények egyenként kialszanak, hogy megmutassék a
fennmarado toltésszintet.

GYORSTOLTES

A gyorstoltés funkcioval 6t perc is elég feltdlteni a borotvalkozokésziilékét, amikor az akku

lemertilt. Ez elegendé toltést ad 5 percnyi hasznalatra (ami egy borotvalkozasra elegendd)

normalis motor sebességgel (a turbo méd hasznalata nélkiil).

>

HASZNALATI UTASITASOK

A tokéletes borotvalkozashoz azt javasoljuk, hogy négy héten keresztiil minden nap

hasznélja Uj borotvajat, hogy szakalla és bére alkalmazkodni tudjon az 0j

borotvarendszerhez.

1. Kapcsolja be a borotvélkozokésziiléket az on/off gombbal.

2. Szabad kezével hlizza szét a bort, hogy a sz6rszalak felfelé alljanak.

3. Rovid, egyenes mozdulatokat tegyen.

+  Csak enyhén nyomja a borotvafejet borotvélkozas kdzben (ha tal erésen nyomja, a fejek
megsériilhetnek és konnyen eltdrhetnek).
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TURBO MOD

Hasznalat kézben az on/off gomb mésodszori megnyomasa noveli a motor sebességét,
hogy nagyobb teljesitménnyel m(ikodjon. Ez idedlis a 2-3 napos szakallra, vagy a durvabb
részeire. Amikor bekapcsol, a kijelz6n megjelenik a TURBO felirat.

A POP-UP INTERCEPT TRIMMER HASZNALATA

A pop-up intercept trimmer-nek harom poziciéja van, a hasznalathoz ki lehet pattintani és
vissza lehet csukni.

«  Teljesen lent - ezt a pozicidt puha szakallhoz hasznalja.

«  Egy szintben (a folidkkal) - ebben a pozicidban a trimmer extra vagolapként mikodik.
+ Maximalisan fent - hasznélja ezt a poziciot a részletek kialakitasahoz.

FEJZAR

Normalis esetben a fej szabadon mozog, de le lehet régziteni oldalra nyomva a fejzar
gombot a LOCK poziciéba.

KIKAPCSOLAS

Nyomja meg az on/off gombot (t6bbszor is, ha sziikséges), amig a borotvalkozo készilék

kikapcsol.

UTAZASIROGZITO

Az utazasi rogzité megakadalyozza, hogy véletlenszerten bekapcsoljon a csomagba tett
borotvélkozokészilék.

Rogzitéshez: Nyomja le az on/off gombot 3 masodpercig. A borotvalkozdkésziiléke be fog

kapcsolni 3 masodpercig és utana kikapcsol. llyenkor az R ikon felvillan 6tszor.

Rogzités felolddsa: Nyomja le és tartsa lenyomva az on/off gombot. Hirom mésodperc utan
a bortvalkozdkésziilék bekapcsol.

TIPPEK A LEGJOBB EREDMENY ERDEKEBEN

« Aborotvat mindig a megfelel6 szogben tartsa a bérhoz, hogy mindkét fej egyenletes
nyomassal érjen a bérhéz.

+ Lasst hizé mozdulatokkal hasznalja a késziiléket. A rovid, egyenes vonalti mozgassal
pontosabb borotvalast érhet el a makacs teriileteken, kiilondsen a nyak és az all
mentén.

« NENYOMJA erételjesen béréhez, igy elkeriilheti az irritaciot és az Intercept
technologidju fejek karosodasat.

BOROTVALKOZAS BOROTVAZSELEVEL

+  Borotvazselé hasznélatakor is kovesse a szaraz borotvélasra vonatkozo utasitasokat.

« Borotvalkozo géllel valo hasznalat utan blitse le a fejet és a vago részeket meleg vizzel,
hogy megtisztitsa dket a felgy(ilt géltdl és kosztdl.
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TISZTITAS

A hosszu élettartam érdekében minden hasznalat utan tisztitsa meg.

1. Bizonyosodjon meg, hogy a borotvalkozé késziiléke ki van kapcsolva.

2. Fogjameg a fej védéjét a kétoldalon és hiizza meg felfele (B dbra).

3. Oblitse le meleg viz alatt a (fej védéje alatt levé) lamellakat és magat a fejet (C abra).
4. Helyezze vissza a fej védéjét, miutan megszaradt.

SZITAK ES VAGOKESEK CSEREJE

A borotvalkozdkésziilék legjobb mUikodésének biztositasa érdekében ajanlott a

szitaboritasu nyirofejek cseréje legalabb 12 honaponként.

Irritécio - el6fordulhat, hogy irritalja a borét.

Huzas - el6fordulhat, hogy a borotvélkozas nem lesz olyan sima, és hogy a késziilék néha huz.

Szitak és vagokések cseréje:

1. Bizonyosodjon meg, hogy a borotvalkozé késziiléke ki van kapcsolva.

2. Fogja meg a borotvalkozo fejét kétfeldl, és hiizza meg felfele. Dobja el a borotvalkozo fejét
(D &bra).

3. Fogja meg avagokéseket az abra szerint és hiizza ki. Dobja el ezeket (E dbra).

4. Pattintsa a helyére az j vagokéseket (F dbra).

5. Cserélje az Uj borotvélkozo fejet (G abra).

AZ UJRATOLTHETO AKKU KIVETELE

Erésen ajanlott, hogy az akkumuldtor cseréjét egy szakemberrel végeztesse. A
borotvalkozdkésziilék részeinek éles sarkai lehetnek és sériilést okozhatnak nem megfelelé
kezelés esetén.

« Akésziilék leselejtezése el6tt tévolitsa el az akkumulatort.

« Azakkumulator eltévolitasa el6tt szakitsa meg a késziilék tapellatasat.

1. Bizonyosodjon meg a fel6l, hogy az akkumulator teljesen lemeriilt. Kapcsolja be a
borotvat és hagyja miikodni, amig megall.

Hasznaljon egy megfeleld eszkozt az elSlap lepattintasahoz (H abra) a megjeldlt
pontokon (P> ).

3. Pattintsa le a fogd hatsé részét (I abra).

4. Pattintsa le a fogd maradék elsé részét (J abra).

5. Csavarja ki a harom csavart és pattintsa le a nyomtatott dramkor fedéjét (K rajz).

6.

7.

g

Emelje ki a nyomtatott aramkort és forditsa meg. Vagja el a két drotot (L dbra).
Végja el az akkumulator két szélén levé rogzitéseket egy megfeleld eszkozzel (M dbra).
A hasznalt elemeket ki kell venni a késziilékbdl és Ujra kell hasznositani vagy ki kell
dobni kérnyezetbarat médon.

+ Ne prébélja meg mikodtetni a borotvélkozo késziléket miutdn mér szétszedte.
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UJRAHASZNOSITAS

2R

Az alébbi jelclések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint
Ujratolthetd és nem Ujratolthetd akkumulatorokban jelen 1évé
veszélyes anyagok jelentette kdrnyezeti és egészségi kockazatok
elkertilése érdekében ezeket tilos a haztartdsi hulladékkal egyitt
megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az tjrat6lthetd és nem Ujratdltheté akkumulatorokat mindig a
megfeleld hivatalos hulladék-tjrahasznositd/begyjté kozpontba kell
vinni.
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BpurBa anekTpnyeckas
Cnacn6o 3a NoKynKy HoBoro u3fenua Remington®. Mepea MCNonb3oBaHMeM BHMATENbHO
03HAKOMbTECh C UHCTPYKLMel 1 coxpaHuTe ee. Nepes NPUMeHeHneM N3Lenna CHUMUTE C
HEro ynakoBky.

BAHbIE MEPbl BE3OMACHOCTHU

+ Vlcnonb30BaHue, WiCTKa, 00CNYXMBaHYE YCTPOICTBA ATbMY CTapLLe
BOCHMY N1ET NI SIALAMU, He 00N1ai10LLMMY AOCTATOUHBIMM HAHIAMM 1
ObITOM, SIALAMY C OFPaHUUEHHBIMY (U3NUECKIIMM, CCHCOPHBIMI W
YMCTBEHHbIMM COCOOHOCTAMIA BO3MOXHO TONKO NOCTIE COOTBETCTBYHOLLIErD
MHCTPYKTaXa U M0 HaZNeXALLM NPUCMOTPOM B3POC/IOTO OTBETCTBEHHOTO
YenoBeka, 4To0bl 0becreunTs He30MacHyI IKCNNYaTaLMio YCTPOVCTBR, 3
TakxKe NOHIMaHVe U U30exaHile ONacHOCTelt, CBA3aHHbIX C ero
KCnyaTaLmedi.

=) JlonyCKaeTca WICTKA oz MPOTOYHOI! BOAOMPOBOAHOIA BOAOI.

« [IPELYMPEXAEHME: Mpex e uem npombiBaTb PyKOATKY BOROH, OTCORAMHIUTE
€e 0T LUHYPa MUTHNA.

« He nonbayiiech u3aenviem ¢ nOBPeXxJeHHbIM LUHYPOM. CMeHHyI0 feTanb
MOXHO NIONYYNTb B ABTOPH30BAHHbIX CEPBUCHbIX LIEHTDAX.

« 370 U30eMe HEOOXOBUMO UCTIOb30BATH TONbKO € 3apAAHBIM
MePEXOLHIKOM U3 KOMIIIeKTa NI0CTaBKIA

He ncnonb3yiite 6puTBY, 3apAAHBIN NEPEXO[HIIK, 3apAJHOE YCTPOICTBO U Apyriue
KOMMOHEHTbI, €C/IN OHY MOBPEX/AEHbI, MOCKOMbKY 3TO MOXeT NPUBECTY K TpaBMe.
06q3aTeNnbHO 3aMeHANTe 3apAAHDI NepPeXoAHUK UMK 3apAAHOE YCTPONCTBO, €CNIN OHU
noBpexXfeHbl, OPUTMHabHBIMU YCTPONCTBAMI TOTO e THna.

B nepexoAHuike ycTaHoBNeH TpaHcopmaTop. He o6pe3aliTe nepexofHuK, 4tobbl
3aMeHUTb ero Apyroil BUNKOW, NOCKONbKY 3TO NpUBE/ET K BO3HMKHOBEHMIO OMacHOiA
cuTyauun.

He norpyaiiTe 3apAAHbIV NePexXofHNK UK 3apAfHOe YCTPONCTBO B BOAY UM APYTYi0
XKMAKOCTb. He npombliBaiiTe nof KpaHoM.

He ocTaBnsiite BKNoueHHOE B PO3eTKY YCTPOICTBO 6e3 npucmoTpa.

LLIHyp nuTaHNA 1 BUAKY CNeflyeT AepXaTb NOfanblue OT HarPeTbiX TOBEPXHOCTEN.

He nopkniovaiiTe K ceTut 1 He OTKAIOYalTe YCTPONCTBO OT CETU BNaXKHbIMU PyKaMu.

He nepekpyuwnBaiiTe n He nepernbanTe WHyp, He 3aKpyuMBaiiTe ero BOKpyr npuéopa.
[laHHOe yCTPOIICTBO He NpeAHa3HauYeHO /N1 KOMMEPYECKOro NCMONb30BaHNA U
NPYMeHeHNA B CanoHax.
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KOMMOHEHTbI

1. 3KpaH 8. KHorka ¢uKcaTopa ronosku

2. Bbikniovatenb 9. 3apAapHoe yCTpONCTBO

3. BblaBuKHONM TPUMMEP 10. 3apAaHbIil nepexofHUK (Ha pucyHke He
4. Otcek ana cbopa Bonoc nokKasaHa)

5. Cetka 11. WeTka ana unctku (Ha pucyHke He

6. HTerpupoBaHHbIii TprMmep nokasaHa)

7. Cetka

3APAOKA

3apapute 6puTBy:

«  nepep nNepBbIM UCMOMb30BaHUEM;
+  KOrfa ropuT ToNbKO OAUH CBeTOBOI nHAMKaTop (V);
«  ecnn 6puUTBa He UCMONb30BasaCh B TEUEHME ANUTENBHOTO NEPUOAA BPEMEHN.

1. Ybenutechb, uTo HPUTBA BbIKMIOYEHA.

2. ToakniouuTe 3apAfHbIA NEPEXOAHIIK K 3apAAHOMY YCTPOVCTBY, a 3aTeM — K PO3eTKe.

3. Tomectute 6pnTBY B 3apsafHoe ycTponcteo (PUC. A). 3apaaHbIi NepexofHIK TakxKe
MOHO MOAKMIOUaTb HeMOCPeCTBEHHO K GpuTBe.

4. 3apsaxaiiTe B TeYeHe ABYX YacoB.

5. BoBpems 3apaaku ceeToBble HAMKaTOpbl (W) OTO6paxaloT ypoBeHb 3apsafa. Kak
TONbKO OPUTBa MOMHOCTbIO 3apPAAUTCA, BCe TPU MHAMKaTOPa GYAyT M raTb HEKOTOpOe
BPEeMA 1 MOracHyT.

6. Bo BpemsA 1Cnonb3oBaHMA Npubopa CBETOBbIE MHAMKATOPbI OyAyT NooYepefHO
racHyTb, 0TO6paas ypoBeHb OCTaTOYHOTO 3apAaa.

BbICTPAA MOA3APAAKA

C nomolLbio GYHKLMN 6bICTPOV NOA3aPAAKN MOXKHO 3apAANTb BPUTBY B TeUeHe NATH
MUHYT, ecnint 6aTapen paspsxeHa. 3To NO3BONNT BOCMONb30BaTbCA NPUGOPOM B TeueHmne
NATU MIHYT, Yero AOCTaTOYHO /18 OAHOKPATHOrO 6PUTbA, CO CTaHAAPTHON CKOPOCTbIO
BpalleHuA aneKTpoaBuratens 6e3 ncnonb3oBaHua pexuma Turbo.

WHCTPYKLUU NO 3KCMNYATALNN

[ina noBblweHnA 3GeKTUBHOCTM 6PUTbA peKOMEHAYETCA UCMOMNb30BaTb HOBYIO 6PUTBY

exe/JHeBHO /10 YeTblpex Hefienb, YTobbI Baly 60POAia 1 KOXa MMeN BO3MOXHOCTb

NPUBbIKHYTb K HOBOW 6PUTBEHHOI CUCTEMe.

1. Bknioumte 6pUTBY, HaXaB BblK/IOYaTeNb.

2. CBo6OAHOI PyKOW HATATMBAIATE KOXY, YTOObI BOOCKI PACMONOXNANCH
nepreHANKYNAPHO Koxe.

3. BbinonHANTe KOPOTKME NPAMble ABUXEHNA.




PYCCKNI

+  BoBpems 6pnTbA He CleflyeT CUIbHO 1aBUTb Ha 6PUTBY (CIbHOE laBNeHNe MOXET
NPUBECTU K MOBPEXAEHIIO FTONIOBOK U CAENaTb UX 0COB0 YA3BUMBIMU K MONIOMKE).

PEXXVUM TURBO

MoBTOpPHOE HaxaTune KHOMKM «BKkn./BbikN.» BO BpeMs 1CNONb30BaHWA npubopa
YBENMUYMBAET CKOPOCTb BPALYEHNA 3NEKTPOABUraTeNs Ans 60nee NHTEHCMBHOTO GPNTbA.
370 naeanbHO NOAXOANT ANs COPUBAHUA BONOC Ha NUILLE, OTPOCLINX Yepe3 2-3 AHA nocne
npepbigyLiero 6puTbaA, UK Honee XecTkx BONOC Ha nnue. Nocne nepexofa B pexum
TURBO cooTBeTCTBYIOLAA HAANNCH OTOOPA3NTCA Ha AuCnee.

NCNOJNIb30BAHUE BblABUXHOIO MHTETPUPOBAHHOIO TPUMMEPA

[Ins BbIABMXHOTO MHTErPUPOBAHHOIO TPUMMEPA NPEAYCMOTPEHbI TP MONOXEHNS, YTOGbI

NOAHATL UV OMYCTUTD €70 ANA BbINOJHEHUA ONPEAENeHHOro AeiCTBIA BO BpEMA 6pNTbA:

+  KpailHee HUXHee — BOCMOSIb3YTeCh STUM MONOXEHUEM ANA 6PNTBA NpU
He3HauMTeNbHOM BONIOCAHOM MOKPOBE Ha NNLie;

+  POBHOE (TPUMMEP Ha OfHOM YPOBHE C CETKaMI) — B 3TOM MONIOXKEHUN TPUMMED
CMOSIb3yeTCA Kak fOMONHUTENbHbINA PEXYLLMI KOMMOHEHT;

+  KpaiiHee BepxHee — UCMOMb3yliTe 3TO MONOXKEHNe ANA TOUHOTO NOAPaBHUBAHMA BONOC.

OUKCATOP ronoBKU
B 06bIUHOM pexiMe ronoBKa BpallaeTcs CBOGOJHO, OfHAKO e€ ABUKEHNE MOXKHO
orpaHnumnTh, NepeABIHYB KHOMKY GpuKcaTopa ronosku B nonoxerue pukcauum (LOCK).

BbIK/TIOYEHUE
Haxmute KHOMKY «BKn./BbIK.» HEOOXOANMOE KONMYECTBO Pas, Moka paboTta 6puTBbI He
OCTaHOBUTCH.

TPAHCMOPTHbIN ®UKCATOP

TpaHcnopTHbIii drKcaTop NpefoTBPaLLaeT CyYaiiHoe BKIUYeHue 6puTBbl B Haraxe.
BrokupoBKa: HaXMUTE 1 yAepK1BaiiTe BbIKlouaTesb B TeUeHe Tpex cekyHg. bputea
3aNyCTUTCA Ha TP CeKyHIbl M OTKMIOUNTCA. 3HauokK (1 6yneT Mirath NATh pas.
Pa36noKknpoBKa: HaXXMIUTE 1 y[epXnBaliTe BbIKMIOYaTENb B TEUEHME TPeX CeKyHA. Yepes Tpu
CeKyH/bl 6PUTBA BKNIOUUTCA.

ANA HAUNYYLWIETO PE3YJIbTATA

+  Bcerpa nepxwnTe 6puTBY Nog NPAMBIM YIOM K KOXeE TakuM 06pa3om, Utobbl 06e
TONOBKI NPUKACaNCh K KOXeE C OfNHAKOBbIM iaBNIEHNEM.

+ C6puBaiiTe BONOCHI HE OYeHb BbICTPBIMY BUKEHUAMN. BpNTbe KOPOTKUMI MPAMbBIMU
ABVXXEHNAMM B 30HaX C HEMOAATAMBBIMI BONIOCAMY, B YaCTHOCTY Ha LUEE 1 MO IMHNN
noAa6opoAKa, NO3BONMNT JOONTLCA NYULIMX PE3YbTaTOB.

+ HE oKa3blBailTe Upe3MepHOro JaBNeHIA Ha KOXY BO 136exaHune pasapaxeHua 1
NOBPEXAEHUA UHTErPUPOBAHHbIX FONIOBOK.
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BPUTbE C UCMONb30BAHUEM FENA ANA BPUTbA

+ Tpy 6puTbe C UCMONb30BAHMEM rens cliepyiiTe TEM Xe yKasaHWAM, YTO 11 NPy CYXoM
6puTbe. Mo 3aBepLieHn 6PUTLA C UCMONb30BAHNEM rens CNoNoCHNUTe

+ TONOBKY W 1€3BUA NOJ TeNOi BOJOIA, YTOObI OUNCTUTL NPUOOP OT U3NINLLKOB rena u
mycopa.

O4YUCTKA

[Ins noBblwweHNA CpoKa Cryx6bl 6pUTBLI €& HEOHXOANMO YNCTUTH NOCIE KaXA0ro

MCNONb30BaHMA.

1. Ybenutechb, uTo HpUTBA BbIKMIOYEHA.

2. Bo3bMuTeCb 33 GPUTBEHHYIO FONOBKY C KaX A0V CTOPOHbI U MoTAHKTe ee BBepX (PUC. B).

3. MpomotiTe ne3sus (Nog 6PUTBEHHOI FONOBKOIA) 11 CaMy HPUTBEHHYIO FONIOBKY Tenoi
npotouHoi Bogon (PUC. C).

4. Tlocne Toro Kak 6pUTBEHHasA roNOBKa BLICOXHET, MOBTOPHO yCTaHOBNTE ee.

3AMEHA CETOK U NIE3BUN

[InA NoafepxaHs MOCTOAHHOTO BbICOKOrO KauecTBa paboTbl 6pnTBbI peKomMeHayeTcs
MEHATb CETKI 1 N1E3BUSA KaXable 12 MecsLies.

Pa3ppaxeHue: MOXHO NOYyBCTBOBAT Pa3ApaKeHue KOXU.

OTTArMBaHME: BPUTHE YKe MOXET BbITb HE TaKNM [IaKNM, a TaKKe MOXHO MOYyBCTBOBATH
OTTArNBaHME BOSIOCKOB NIE3BNEM.

[inA 3ameHbl CETOK 1 Ne3Buin:

1. Y6eamTech, uTo 6pNTBa BbIKNIOYEHA.

2. BosbmuTech 3a 6pUTBEHHYIO FONOBKY C KaX/A0i CTOPOHbI M NOTAHKTE ee BBEPX. BbibpocbTe
6puTBeHHyto ronosky (PUC. D).

3. Bo3bmuTech 3a Ne3BNA, Kak NOKa3aHO Ha PUCYHKe, 11 NOTAHUTE BBEPX. BbibpocbTe ne3sua
(PUC.E).

4. BcTaBbTe HOBble Ne3BYA B aepkateny o wenyka (PUC. F).

5. YcTaHoBUTE Ha MeCTO HOBYIO BpUTBEHHYI0 ronosky (PUC. G).

MU3BNEYEHUE NEPE3APAXXAEMOW BATAPEU

HacToATenbHO pekoMeHpyeTCs, UTobbl M3BNEYEH e Nepe3apsaxaeMol b6aTapen BbINOHAN

creumanmct. Ha yactax Kopmyca 6puUTBbl 1 NPUCNOCOBNEHNAX €CTb OCTPbIE Kpas.

HenpaBunbHoe obpalyeHne MOXeT NPUBECTH K TpaBMe.

+ Tepep ytunusauveit 6atapeio cneayeT U3Bneyb U3 ycTponcTsa.

+ TpuussneyeHnn 6atapen yCTPONCTBO CieAyeT OTKNIOUUTL OT I1EKTPOCETH.

1. Ybeputecn, uTo HaTapes NOMHOCTbIO pa3psxeHa. [Ans 3Toro AoxanTech, noka pabora
6pNTBbI HEe NPeKPATUTCA B NPOLIECce SKCMyaTaLum.
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N

C NOMOLLbIo COOTBETCTBYIOLETO NPUCNOCOBNEHNA CHUMUTE HaKNnagKy nepeaHeit

Kpbilwky (PUC. H) B ykasaHHbix mectax (P> ).

CHuMMTe 3afHI010 YacTb pykoaTku (PUC. 1).

CHUMMTe OCTaBLUYIOCA NepefHioo YacTb pykoaTkm (PUC. J).

OTKpyTUTE TPU BIUHTa 1 OTKpenuTe KpbiLwKy neyatHoi nnatbl (PYC. K)

M3BneknTe nevatHyto nnaty v nepesepHute ee. MNepepexbte fa nposoga (PUC. L).

MNepepexbTe KpenneHUs Ha BCex KOHLax 6aTapen C NOMOLLb0 COOTBETCTBYIOLLETO

npucnocobnenus (PUC. M).

+ To oKoHuaHWK CpoKa cyx6bl 6aTapeit X He06Xo[MMO JOCTaTb U3 Nprubopa u
YyTUNK3MPOBaTbL IM6O OTAATb Ha NepepaboTKy 6e30nacHbIM ANs OKpyKatoLein cpesbl
cnoco6bom.

+  He nbiTaiiTech 3anyckaTb 6pUTBY NOCNe BCKPLITUA ee KOpryca.

NOo v AW

NMOBTOPHAA NMEPEPABOTKA

Bo n13bexaHune BO3AICTBIA BPEAHbIX BELLECTB Ha OKPYKatoLLyto
cpeay v 3g0poBbe Nprbopbl 1 6aTapen OAHOPA30BOro UK
MHOrOpa3oBOro 1CMo/b30BaHMA, MOMEYEHHbIE OfHUM U3 3THX
CMMBOJIOB, HEO6XOAMMO YTUAN3NPOBATb OTAENBHO OT
HeCopTUPOBaHHbIX HbITOBbIX 0TXOA0B. O6A3aTeNbHO YyTUAU3MPYIiTE
3NeKTPUYECKME N INEKTPOHHbIE N3AeNNs, a TakxKe (ecnn 3To
NpUMeHMMO) 6aTaper OAHOPa30BOro NN MHOrOPa3oBOro
MCNONb30BaHNA B COOTBETCTBYIOLMX ODULIMATbHBIX MYHKTaX
NOBTOPHO NepepaboTki / c6opa OTXOA0B.




TURKCE

Yeni Remington® tirliniiniizii satin aldiginizigin tesekkiir ederiz. Kullanmadan 6nce, liitfen
bu talimatlar dikkatle okuyun ve giivenli bir yerde saklayin. Kullanmadan énce tiriintin tim
ambalajlarini ¢ikarin.

ONEMLIi TEDBIRLER

« Bucihaz, 8 yas ve lizeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gozetim altinda olmalan/talimatlandinimalar ve ilgili tehlikeleri kaviamalar
kaydiyla kullanifabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya tizerinde ve gdzetim altinda olmadiklar takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamaidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiiciik
cocuklann ulasamayacad yerlerde muhafaza edin.

=) Akan musluk suyu altinda temizlenebilir

« UYARI: Suda temizlemeden tnce, avug icinde tutulan kism elektrik
kablosundan ayirn.

« Kablosu hasarlr bir iriinii kullanmayin. Uriini yenilemek icin Uluslararasi

« Servis Merkezlerimize bagvurun.

« Bu iirlin yalnizca Giriinle birlikte verilen sarj adaptoriiyle kullanilmalid.

«  Yaralanmalara yol agabileceginden hasarli tirag makinelerini, sarj adaptérlerini, sarj
standlarini veya baska herhangi bir parcayi kullanmayin. Hasarli bir sarj adaptoriinii veya
sarj standini mutlaka orijinal bir trtinle degistirin.

Adaptor bir transformator icerir. Tehlikeli bir duruma yol agabileceginden, adaptéri
bagka bir fisle yenilemek icin kesmeyin.

Sarj adaptoriinii veya sarj standini suya veya bagka herhangi bir siviya daldirmayin. Akan
su altinda durulamayin.

Sarj islemi harig olmak kaydiyla, bir cihazi, fisi elektrik prizine takil durumdayken
kesinlikle gozetimsiz birakmayin.

Cihazin fisini ve elektrik kablosunu sicak yiizeylerden uzak tutun.

Cihazin fisini islak ellerle prize takmaya veya prizden ¢ikarmaya ¢alismayin.

Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina sarmayin.
Bu cihaz, ticari kullanim i¢in veya kuafér salonlarinda kullaniimak tizere
tasarlanmamistir.
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BiLESENLERI

1. Ekran 7. Folyo

2. Ag/Kapat (On/Off) diigmesi 8. Baslik kilit diigmesi

3. Kesici ¢ikintisini ytikseltme 9. Sarjstandi

4. Ty kesesi 10. Sarj adaptdrii (Gosterilmemis)

5. Folyo 11. Temizleme fircasi (Gosterilmemis)
6. Kesme diizeltici

SARJ ISLEMI

Tirag makinesini sarj edin:

+ ik kullanimdan 6nce.

+ Yalnizca bir gésterge lambasi (W) yandiginda.

+ Tirag makinenizi uzun stire kullanmadiginizda.

1. Tirag makinesinin kapali durumda olmasina dikkat edin.

2. Sarjadaptorini 6nce sarj standina, ardindan elektrik prizine baglayin.

3. Tirag makinesini sarj standina yerlestirin (Sekil A). Sarj adapt6ri tiras makinesine de

dogrudan baglanabilir.

iki saat boyunca sarj edin.

5. Sarj sirasinda, gosterge lambalari (W) sarj seviyesini gosterecektir. U¢ lambanin kisa bir
stire yanip sonmesi, tirag makinesinin tam dolu sarj oldugunu belirtecektir.

6. Kullanim sirasinda gosterge lambalari, kalan sarj seviyesini géstermek icin birer birer
sonecektir.

HIZLI SARJ

Hizli sarj 6zelligi tiras makinenizi pili bosaldiginda bes dakika icinde sarj etmenize olanak
tanir. Bu size normal motor hizinda (turbo modunu kullanmadan) bes dakika kullanim (bir
tirag icin yeterli stire) saglayacaktir.

>

KULLANIM TALIMATLARI

En iyi tiras performansini elde etmek icin, sakallarinizin ve cildinizin yeni tiras sistemine

alismasi amaciyla, yeni tirag makinenizi ilk dort hafta boyunca her giin kullanmaniz 6nerilir.

1. A¢/Kapat (On/Off) diigmesine basarak tirag makinesini agin.

2. Tuylerin dik durmasi icin, serbest kalan elinizle cildinizi gerin.

3. Kisastreli, dogrusal dokunuslarla ilerleyin.

«  Tiras olurken, tiras bashgini hafifce bastirin (asir bastirmak basliklara hasar verebilir ve
onlarr kirlmaya karsi hassas kilabilir).
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TURBO MODU

Kullanim sirasinda A¢/Kapat (On/Off) digmesine bir kez daha basmak, motor hizini artirarak
daha gticli bir tirag saglayacaktir. Bu 6zellik 2-3 giinliik veya daha yogun sakallari tiras etmek
icin idealdir. Etkinlestirildiginde, ekranda TURBO yazisi gériintiilenecektir.

KESICI CIKINTISINI YUKSELTME ISLEVININ KULLANIMI

Kesici ¢ikintisini ylikseltme islevi ti¢ pozisyona sahiptir ve tirag gérevine uygun sekilde
yukseltilebilir veya alcaltilabilir:

« Tamamen asagida - hafif sakallari tiras ederken bu pozisyonu kullanin.

« Duz (kesici, folyolarla ayni hizada) - bu pozisyonda kesici, ekstra bir kesme 6gesi olarak

hareket eder.
« Tamamen yukarida - ayrintili sekillendirme icin bu pozisyonu kullanin.
BASLIKKILIDI

Normalde baslik, mil Gzerinde serbest sekilde doner; ancak hareketi, baslik kilidi dtigmesi
LOCK (KILIT) pozisyonuna kaydirilarak sinirlandirilabilir.

KAPATMA
Tiras makineniz duruncaya dek A¢/Kapat (On/Off) diigmesine (gerekirse birkag kez) basin.

SEYAHATKILIDI

Seyahat kilidi tiras makinenizin bir bavuldayken kazara agilmasini énler.

Kilitlemek icin: A¢/Kapat (On/Off) diigmesine basin ve ii¢ saniye basili tutun. Tiras makineniz
li¢ saniye ¢alisacak ve ardindan kapanacaktir. & simgesi bes kez yanip sénecektir.

Kilidi agmak igin: A¢/Kapat (On/Off) diigmesine basin ve {ig saniye basili tutun. Ug saniye
sonra tirag makineniz agilacaktir.

ENIYISONUCLARICIN IPUCLARI

« Tirag makinesini cilde her zaman, her iki folyo da cilde esit basincla degecek sekilde,

dogru aciyla tutun.

+  Ortaila hafif dokunuslarla ilerleyin. inatgi alanlarda yapacaginiz kisa dogrusal hareketler,
6zellikle boyun ve gene hattinda daha sinekkaydi bir tirag saglayabilir.

«  Tahrisi ve intercept basliklarinda hasarlanmayi 6nlemek icin cilde karsi sert
BASTIRMAYIN.

TIRAS JELI iLE TIRAS

« Tirag jeli kullaniyorsaniz, kuru tiras ile ayni talimatlari izleyin.

«  Tiragjeliile kullandiktan sonra kalan tiim jeli ve kirleri temizlemek icin lttfen bashgi ve
bicaklariilik su altinda durulayin.
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TEMIZLiK

Daha uzun siireli performans elde etmek icin her kullanimdan sonra temizleyin.
1. Tirag makinesinin kapali durumda olmasina dikkat edin.
2. Tirag baghgini her iki yanindan kavrayin ve yukari dogru cekin (Sekil B).
3. (Tirag baghginin altindaki) bigaklari ve tirag bashginin kendisini
akan ilik suyun altinda durulayin (Sekil C).
4. Kurudugunda tiras basligini yeniden yerine takin.

FOLYOLARI VE BICAKLARI DEGISTIRME

Tirag makinenizden yiiksek kalitede performansi stirekli almanizi saglamak icin folyo ve
bicaklari her 12 ayda bir yenilemenizi tavsiye ederiz.

Tahris - cildinizde tahris meydana gelebilir.

Cekme - tiraginizin tamamlanmadigi ve bicaklarin tlylerinizi cektigi hissini duyabilirsiniz.

Folyolari ve bicaklari degistirmek igin:

1. Tirag makinesinin kapali durumda olmasina dikkat edin.

2. Tiras baghgini her iki yanindan kavrayin ve yukari dogru ¢ekin. Tirag bashgini iskartaya
cikarin (Sekil D).

3. Bicaklari gosterilen sekilde kavrayin ve yukari dogru cekin. Bicaklari iskartaya cikarin (Sekil E).

4. Yeni bicaklari yuvalarina tiklama sesiyle takin (Sekil F).

5. Yeni tirag bashgini yerine takin (Sekil G).

SARJ EDILEBILIR PiLi CIKARMA

Sarj edilebilir pili bir uzmanin gikarmasini dnemle tavsiye ederiz. Tiras makinesinin kasa
parcalari ve aletler keskin kenarlara sahiptir ve dogru sekilde tutulmadiginda yaralanmalara
neden olabilir.

«  Pil, atilmadan énce cihazdan gikariimalidir.

«  Pil cikarilirken, cihazin sebeke elektrigiyle olan baglantisi kesilmelidir.

1. Pilin tamamen bosalmis olmasini saglayin. Bunu yapmak icin, tiras makinesini
duruncaya dek calistirin.

On kapagr kanirtarak ayirmak (Sekil H) icin, (> ) ile belirtilen noktalarda uygun bir alet
kullanin.

Sapin arka kismini kanirtarak ayirin (Sekil 1).

Sapin geride kalan 6n kismini kanirtarak ayirin (Sekil J).

U vidayi sékiin, ardindan devre karti kapaginin klipsini acin (Sekil K)

Devre kartini yukari kaldirarak cikarin ve ters cevirin. ki teli kesin (Sekil L).

Pilin her iki ucundaki techizati uygun bir aletle kesin (Sekil M).

g

NOo VAW
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+ Kullanilmis piller cihazdan cikariimali ve cevre dostu bir sekilde geri donustiiriilmeli veya
¢ope atilmalidir.

+ Tirag makinesi demonte durumdayken calistirmaya kalkismayin.

GERiDONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol agacagdi cevre ve saglik sorunlarini nlemek

icin, su sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve

tek kullanimlik piller genel evsel atiklarla birlikte ¢ope atilmamalidir.
—

Elektrikli ve elektronik driinleri ve ilgili olabilecek sarj edilebilir ve tek

kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri doniisim/toplama
noktasina birakin.




ROMANIA

Va multumim c ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de utilizare, cititi cu
atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur. Indepértati toate ambalajele inainte
de folosire.

MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

« Acest aparat poate fi folosit de copii in varstd de cel putin 8 ani si de persoane
cu abilitdi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta si
cunostintele necesare doar dacd sunt supravegheate/au fost instruite in
prealabil si au Inteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor cu
acest aparat. Operatiunile de curdtare si de intretinere nu trebuie efectuate de
cdtre copii decat dacd acestia au peste 8 ani i sunt supravegheati. Aparatul i
cablul nu trebuie ldsate la indemana copilor sub 8 ani.

=5\ Poate fi curdtat la robinet, sub jet de apa.

« ATENTIE: Demontati componenta portabild de pe cablul de alimentare inainte
de a curdta aparatul in apd.

« Nu utilizati produsul in cazul in care cablul este deteriorat. Puteti obtine un
cablu nou prin intermediul Centrelor noastre internationale de service.

« Acest produs trebuie utilizat numai cu adaptorul de incdrcare furnizat.

Nu utilizati aparatul de barbierit, adaptorul de incarcare, suportul de incarcare sau orice
altd componenta daca acestea sunt deteriorate, deoarece acest lucru poate produce
vatamari. Inlocuiti intotdeauna un adaptor de incércare sau un suport de incarcare
deteriorat cu unul original.

Adaptorul este prevazut cu un transformator. Nu taiati adaptorul pentru a-l inlocui un
alt stecdr, riscati sd produceti accidente.

Nu imersati adaptorul de incércare sau suportul de incdrcare in apa sau in alte lichide.
Nu spalati sub apa de la robinet.

Un aparat nu trebuie lasat nesupravegheat atunci cand este conectat la o sursa de
curent, cu exceptia cazului in care se afld la incarcat.

Stecherul si cablul nu trebuie lasate aproape de suprafete incalzite.

Nu conectati sau deconectati aparatul de la priza daca aveti mainile ude.

Nu intoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului.

Acest aparat nu este destinat utilizarii comerciale sau in saloane de coafura.
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COMPONENTE

1. Afisaj 7. Folie

2. Buton On/Off (Pornire/Oprire) 8. Butonul de blocare a capului

3. Capatul de tundere 9. Suportul de incarcare

4. Compartiment pentru par 10. Adaptorul de incércare (nu este

5. Folie prezentat)

6. Coordonarea aparatului 11. Perie de curatare (nu este prezentat)
INCARCARE

Incarcati aparatul de barbierit:

+ Inainte dea-l utiliza prima oara.

Cénd se afiseaza doar un singur indicator luminos (V).

Dupé ce aparatul dvs. de barbierit nu a fost folosit o lungd perioada de timp.

Asigurati-va cd aparatul de barbierit este oprit.

Conectati adaptorul de incarcare la suportul de incarcare si apoi la priza de alimentare.

Asezati aparatul de barbierit in suportul de incarcare (Fig. A). Adaptorul de incarcare

poate fi conectat, de asemenea, direct la aparatul de barbierit.

Tncarcati timp de dous ore.

5. Intimpul incarcarii, indicatoarele luminoase (W) vor arta nivelul de incarcare. Toate
cele trei lumini vor clipi 0 anumita perioada de timp dupd care se vor stinge atunci cand
aparatul este complet incarcat.

6. In timpul utilizdrii, indicatoarele luminoase se vor stinge unul cate unul pentru a afisa
nivelul de incarcare ramas.

INCARCARE RAPIDA

Functia de incarcare rapida va permite sa incércati aparatul de barbierit timp de cinci minute

dacd bateria este descarcatd. Acest lucru va va oferi cinci minute de utilizare (suficient

pentru un bérbierit) la viteza normald a motorului (féra a folosi modul turbo).

W=t

Eal

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Pentru a obtine cea mai buna performanta, v recomandam sa folositi noul dvs. aparat de

ras zilnic, timp de patru sdptdmani, pentru a permite barbii si pielii dvs. sa se obisnuiasca cu

noul sistem de barbierit.

1. Porniti aparatul de barbierit apdsand butonul on/off.

2. Cumana liberd, intindeti pielea, pentru ca firele de par sa fie in pozitie verticala.

3. Folositi miscari scurte, lineare.

+ Aplicati doar o presiune usoard pe capul pentru ras in timpul barbieririi (daca apasati
prea tare, riscati sa deteriorati capetele si sa le faceti vulnerabile la rupturd).
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MODUL TURBO

In timpul utilizdrii, apasand butonul on/off pentru a doua oara creste viteza motorului
pentru a oferi un barbierit mai puternic. Acesta este ideal pentru rasul parului facial care este
crescut de 2-3 zile sau partile mai tari ale parului facial. Atunci cand este activat, TURBO va fi
afisat pe ecran.

UTILIZAREA POP-UP TRIMMER-ULUI INTERCEPTAT

Pop-up trimmer-ul interceptat are trei pozitii si poate fi ridicat sau coborat pentru a se

potrivi sarcinii barbieritului:

+Jos de tot - utilizati aceasta pozitie atunci cand radeti par facial usor.

+ Nivel (trimmer interceptat cu folii) - in aceasta pozitie, barbieritul functioneazd ca un
element de taiere suplimentar.

« Completin sus - utilizati aceasta pozitie pentru taierea detaliilor.

BLOCAREA CAPULUI
Tn mod normal, capul pivoteaz liber, dar miscarea acestuia poate fi restrictionata prin
glisarea butonului de blocare a capului in pozitia LOCK.

OPRIREA
Apasati butonul on/off (de mai multe ori, daca e necesar) pand cand aparatul dvs. de
barbierit se opreste.

BLOCAREA IN CAZ DE CALATORIE

Blocarea in caz de célatorie impiedicd aparatul dvs. de barbierit sa porneasca accidental
cand se afla in bagaje.

Pentru blocare: Apasati si tineti apasat butonul on/off timp de trei secunde. Aparatul dvs. de
barbierit va porni timp de trei secunde si apoi se va opri. Iconita fva palpai de cinci ori.
Pentru deblocare: Apasati si tineti apasat butonul on/off timp de trei secunde. Dupé trei
secunde, aparatul dvs. de barbierit va porni.

SFATURI PENTRU REZULTATE OPTIME

+  Tineti aparatul de ras in unghi drept fata de piele, astfel incat toate cele trei capete sa
atinga pielea cu presiune egald.

+ Folositi miscari de la moderate la lente. Utilizarea de miscari scurte, lineare, in zonele cu
probleme, poate da rezultate, mai ales in jurul gatului si liniei barbiei.

+  Tahrisi ve intercept basliklarinda hasarlanmayi 6nlemek icin cilde karsi sert
BASTIRMAYIN.

BARBIERIT CU GEL DE RAS

+ Urmati aceleasi instructiuni ca pentru barbieritul uscat si atunci cand folositi gel de ras.
Dupa folosirea cu gel de ras, spélati capul si lamele sub jet de apa

+ caldd, pentru a elimina excesul de gel si reziduuri.
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CURATARE

Pentru a asigura o performanta de durata, curatati aparatul dupa fiecare folosire.

1. Asigurati-vd ca aparatul de barbierit este oprit.

2. Prindeti capul aparatului de barbierit de ambele parti si trageti- in sus (FIG. B)

3. Clatiti lamele (de sub capul de barbierit) si capul de barbierit cu apa caldd de la robinet
(FIG.Q)

4. Remontati capul de barbierit imediat dupa ce s-a uscat.

INLOCUIREA FOLIILOR SI LAMELOR

Pentru a vd asigura performanta continud de inaltd calitate a aparatului dvs. de barbierit, va

recomandam ca foliile si lamele sa fie inlocuite la fiecare 12 luni.

Iritarea - este posibil s& apara iritatii ale pielii.

Tragerea - e posibil ca barbieritul dvs. sa nu se mai simta atat de aproape si s-ar putea sa

simtiti lama cum trage parul.

De inlocuit foliile si lamele:

1. Asigurati-va ca aparatul de barbierit este oprit.

2. Prindeti capul aparatului de bérbierit de fiecare parte si trageti-lin sus. Aruncati capul
aparatului de barbierit (FIG. D).

3. Prindetilamele asa cum este aratat si trageti in sus. Aruncati lamele (FIG. E).

4. Fixati noile lame in suporturi (FIG. F)

5. Inlocuiti noul cap de bérbierit (FIG. G).

SCOATEREA BATERIEI REINCARCABILE

Va recomandam ferm ca un profesionist sa indeparteze bateria reincércabild. Parti din
carcasa aparatului de barbierit si sculele au muchii ascutite si pot cauza rdni daca nu sunt
manipulate corect.

«  Bateria trebuie scoasd din aparat inainte de a fi scos din uz.

+ Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci cand indepartati bateria.

1. Asigurati-va cé bateria este complet descarcatd. Pentru a face acest lucru, folositi
aparatul de barbierit pand acesta se opreste.

Utilizati un instrument adecvat pentru a scoate capacul din faté (FIG. H) in punctele
indicate (P ).

Eliberati partea din spate a manerului (FIG. 1)

Eliberati partea din fatd a manerului, care a ramas (FIG J).

Scoateti cele trei suruburi apoi desprindeti capacul plécii cu circuite (FIG. K)

Ridicati placa de circuite si rotiti-o. Taiati cele doud fire (FIG L).

Taiati dispozitivele de fixare la fiecare capét al bateriei folosind o unealta adecvata (FIG

M).

N

Nowv s w
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+  Bateriile utilizate trebuie scoase din aparat, reciclate sau eliminate in mod ecologic.
+ Nuincercati s utilizati aparatul de bérbierit dupd ce I-ati deschis.

RECICLAREA
Pentru a evita problemele de mediu si de sandtate cauzate de
substantele periculoase, aparatele si bateriile reincarcabile si cele
obisnuite marcate cu unul dintre aceste simboluri, nu trebuie
—

eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupa caz, bateriile
reincdrcabile si cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare
corespunzator.




EAAHNIKH

Z0G EUXAPIOTOUE yla TNV ayopd Tou VEou ag TPoiovTog Remington®. AlaBAOTE MPOCEKTIKA
TIC TAPOUOEC 00NYieS Kal QUAGETE TIC O€ A0PANEG PHéPOG. AQalpéoTe OAA Ta UNIKA
OUOKEVATTag TTPLV amd TNV XPron.

ZHMANTIKA METPA MPO®YAAZHX

« Aut n ouokeun pmopet va xpnotpomown el amé maidid nhikiag dv Tw 8 ety
Kat amé ATopa e PElwpEveS OWHATIKES, a10BnTnplakée i dlavonTikég
KavoTnTE 1 te EMeldn melpag katyvwoewv epooov undpyel Kamolog va Ta
emmpel/kaBodnyel kar epoaov €ouv KaTavoroel Toug oxeTikodg kivdovoug. Ta
nadid dev emmpémetar va naiouv pe T ouokeun. O kaBaplopog kain
ouvtripnon and Tov xpriotn be Ba mpémel va yivovtat amé maibid ekTog edv elval
(Vo) TV 8 TGV Kat umapyel kamotog va Ta emPémel. Kpatriote T auokeur kat
10 KaAwéio pakptd amé maibid KAtw Twv 8 ETev.

=) KataMnhn yia kaBapioo e Bpoon e TpeyobLievo vepo.

«  [IPOEIAQMOIHZH: Amoguvdéote To Tpra Xelpdg and To kahwdlo Tpopodoaiag
iply kaBapioeTe fié vepo.

« Mnv xpnotonoteire 1o mpoi6v 6tav 1o kahwdio éyel umooTet BAIPN.

« Aviahakiko diatiBetar ota Aebr Kévtpa 2¢ppig g etaipeiag piag.

« Autd To mpoi6v Ba mpénet va xpnatpomoleftal Lovo (e T0 mapexoevo kahwdo
QOpTIONG.

Mnv xpnotpomoteite Tnv upIoTikr unxavr, To kaAhwdio dpTiong, Tn Bacn eoptiong i
omolodnmoTe AANO PEPOG av éxel uTOOTEl {Nid, KaBWE Umopei va MPoKANOei
TPAVHATIONOG. AVTIKABIoTATE MAvTa éva KaAwdio POPTIONG 1 pia BAcn @oOpTIoNG Tou
€€l UTIOOTE] {NUIA KE KatvoUupylo 610V TUTTOU HE TOV APXIKG.

O mpooappoyéag MEPIEXEL éva HETAOXNUATIOTH. MV KOBETE TOV MPOGappOYEa yia va
TOV QVTIKATAOTAOETE PE AANO BUCHA, ylaTi auTd pmopei va odnyfoet o emkivéuvn
Katdotaon.

Mnv BuBilete To kKaAwdio edpTIoNG fy TN Bdon POPTIONG O€ VEPS 1) AANO UYPS. Mnv Ta
EemhéveTe KATw amoé Tn Bpuon.

O1 OUOKEVEG Sev TTPEMEL TTOTE VA aPrivovTal AVETITAPNTEC OTAV €ival oTnv TPila, EKTOG
amé otav gopTiouv.

DpovTioTe To BUCHA KAl TO KAAWSIO TOU PEVHATOC VA TIAPAUEVOLV HAKPLE amd
OepUaIVOUEVES EMPAVELEG.

‘Otav Bdalete 1y Bydlete To PUCHA PNV TO TMAVETE e PPEYpEVA XEPLA.
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+ Na pnv emMTPENETE TN CUCTPOPN 1 TNV TOAKION TOU KAAWSiOU, Kal va unv To TUNIYETE
yUpw amo T GUOKEUH.
+ AuTi n cuokeun 8ev MpoopileTal yla EUMOPIKN XPron 1 XPrion 0€ KOUUWTAPLO.

MEPH

1. 08dvn
2. AakomTng evepyomoinong/ ‘Ehaopa

amevepyomnoinong . Kouumi ao@dahiong Kepahig
3. Avantuoodpevo e€aptnua Yahidiopatoq 9. Bdon @optiong

Ei81k6 koupeuTikd e€aptnua

® N

4. ORKn TPIXWV 10. Kahwdio @optiong (Aev amewoviletar)
5. 'Ehaopa 11. BoUptoa kabapiopou (Aev ameikoviletal)
®OOPTIZH

DopTIoN TNG EUPLOTIKAG HNXAVAG:

«  [lpw amné tnv mpwtn xprion.

« Otav @aivetal ovo pia evoelkTikr Auxvia (V).

+ Otav n §uploTikni oag unxavr Sev €xel xpnotpomoinBei yia peydlo xpovikd Sidotnpa.

1. BeBawBeite 0Tt n EupIoTIKA unxavi givat amevepyomoinuévn.

2. XuvbéoTe To kaAwdio OPTIONG 0Tn PACN YOPTIONG KA KATOMIV 0TV Tpila.

3. TomoBetrioTe TV §UPIOTIKA Unyavr oTn Baon @optiong (EIK. A). To kaAwdio opTIoNng

umopei, emiong, va ouvdedei ameuBeiag oTnv EUPLOTIKA pnxavr.

DopTioTe yia 600 WPEC.

5. Katatn @opTtion, ot evdelkTikég uyviec (W) Ba epgpavifouv To emimedo gpopTiong. Kai ot
Tpelg hyviec Ba avaBoofricouv yia Aiyo kai katomv Ba ofricouv otav n §uploTikn
unxavn givat MApw¢ @opTIopEéVN.

6. Katdn xprion, ot evOeIkTIKEG Auxvieg Ba oprioouv pia-pia yia va Sei§ouv To eminedo
POPTIONG TTOU ATTOHEVEL.

FPHIFOPH ®OPTIZH

To XapakTnEIoTIKG TNG YPriyopns 9dpTIoNng oag emTpémel va @opTileTe TV EUPIOTIKN 0ag
unxavi yla mévte Aemta av n pratapia éxel adedoel. Auto 0ag PoopéPEL TEVTE AenmTd
XPNONG (ApKETA yla éva EVpIopua) oTnV Kavovikh TaxUTnTa HoTEP (Xwpic Xprion TN
Aettoupyiag emtayuvong).

»

OAHTIEZ XPHZHX

MNa kaNUTePa amoteNéopata EUpIoHATOC, GUVIOTATAL VA XPNOIHOTOLEITE T VEa 0ag EUPLOTIKNA
unxavr kaBe pépa yla éwg 1éooepi eBSopdde mpokelpévou va e€olkelwBolv Ta yévia Kal To
8£€ppa 0ag Le To VEO oUOTNHA EUPIoHATOC

1. EvepyomotoTe Ty §UPIOTIKK UNXavh TAT@WVTAG Tov S1akomTn evepyomoinong/

anevepyomnoinang.




EAAHNIKH

2. TeviwoTe To G€ppa pe TO ENeUBEPO XEPL 0O WOTE va onKwBoOV OPBIEC oL TPIXES.

3. XpnOIUOTIOINOTE KOPTEG, YPAUMIKEC KIVAOELG.

+ E@apuoote povo ehagpla mieon oty Keahr upiopatog Katd to {0piopa (n peyain
miieon unopei va mpokahéoel BAABEC 0TIC KEQANE Kat va TIG KAVEL EVOPAVTTE).

NEITOYPTIA EMITAXYNZHZ

Katd tn xprion, av matAoETE TO KOUUTT vepyoToinang/amevepyomoinang yia SeUtepn opd

au€aveTat n Tax0TNTA TOU MOTEP YA VA TIPOGPEPEL EVa TIIO 1OXUPO EUPIOA. AUTO gival

18avikd yia va §upileTe yévia 2-3 nuepwv i Tmo mukvd yévia. Otav evepyoroleital,

epgaviCetal n évéeién TURBO otnv 086vn.

XPHZIH TOY ANANTYZZOMENOY KOYPEYTIKOY EEAPTHMATOX TEXNOAOTIAZ

INTERCEPT

To avanTuooopEVO KOUPEUTIKO e€ApTnua Texvoloyiag Intercept éxel Tpelg BeLG Kal Pmopei

va avuPwBei fj va xapnAwoet avahoya pe Ty epyacia {upiopatog:

« Evtehig katw: Xpnaoipomotiote auth tn 0€on 6tav upilete apaid yévia.

«  Emimedn (to koupeuTiko e§dpTtnua gival oTo iSlo emimedo pe Ta EAdopata): Ze autr T
6£01n TO KOUPEUTIKS £€APTNUA XPNOIHEVEL WG EMMAéOV E€APTNUA KOTTAC.

+ Evtehig emdvw: XpnolpomomoTte autr T B€on yia va TPIHAPETE AEMTOUEPELEG.

AZQANIZH KEOAANHZ

Kavovikd, n kepahr meploTpé@eTal eAeUBepa, Al N Kivnor TNG UMopE( va TEPLOPIOTE(

OTIPWXVOVTAC TO KOUUTT ao@aNong Ke@ahng otn Béon LOCK.

AMENEPIOMOIHZIH

MatrioTe To Ko Evepyomoinonc/amevepyomoinong (APKETEG POPEG av XPEIAOTE ) HEXPL Va

oTapatoel n UPIOTIKA unxavi.

AZOAAEIA TAZIAIOY

H aogdAeta tagid1o0 epmodiCel Tnv Tuxaia evepyomoinon TG SUPIOTIKAG UNXAVAE OTav

Bpioketal péoa og amooKeu.

Ma va tnv acgahioete: MatoTe Kal KpATHoTE MaTnuévo Tov Slakdmn evepyomnoinonc/

amevepyomoinong yla tpia deutepoAenta. H EuploTiki oag pnyxavr 8a Aertoupynoet yia tpia

SeutepONemTa Kat katomy Ba amevepyoroindei. To eikovidio @ 6a avaBooproel mévte

POpPEG.

Ma va tnv anac@alioste: NMatoTe Kal KPATAOTE TATNUEVO TOV SIAKOMTTN Evepyomoinong/

amevepyomoinong yla Tpia deutepolenta. Metd amo Tpia SeutepoenTta n EUPLOTIKN oag

unxavrj Ba evepyomoinOei.

ZYMBOYAEZ A APIZTA ANOTEAEZMATA

« Mavta va kpatdte T EUPLOTIKNA pnxavr umoé opbr ywvia wg mpog To dépua €10l woTe
Kat ta §Uo ehaopata va ayyilouv To Séppa e ion mieon.
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« OtKIVAOEIG 0ag va gival UETPLEG TTPOG APYEC. Me CUVTOHEG YPAHMIKES KIVAOELG OE
ETMIUOVEC TIEPIOXEC UMOPEITE VA EMTUXETE Mo BabU UPIopa, EI8IKA KATA UAKOG TOU
AatpoU Kal TG YRS ToU Gayoviov.

+ MHN tnv mélete pe SOvaun oto Séppa, yia va unv mpokAnBei peBiopog Kat {npid oTig
KePaAéG Texvoloyiag Intercept.

ZYPIZMA ME TZEA ZYPIZMATOXZ

+ E@ooov xpnotpomoteite (el Eupiopatog, va akohouBeite Ti¢ o8nyieg mou 1oxUouv Kat
yla oTeyvo uplopa.

« Metd amé xprion pe el fupiopatog, EeméveTe TNV KEQAAR Kat TIG Aemideg kATw amo
(€076 vEPO YO VO AMOUOKPUVETE TUXOV TIEPIOOEUOULEVO TLEN Kat AANa UTTOAEippaTa.

KAGAPIZMO

Na va e€aopalioete TNV pakpoypovia amodoon va Ty Kabapilete petd amd kabe xprion.

1. BeBawBeite 0Tt n EupIoTIKA unxavi givat amevepyomoinpévn.

2. MAoTe TNV KeQahi TNG EUPIOTIKAG UNXavig Kat amo Tig 800 mAeupég kal TpaBréte v
npog ta mavw (EIK. B).

3. Zem\Ovete Ta e€apTipATa KOMAG (KATW amod Ty KeQaAr upiopatog) Kat tnv idia tnv
Kepahn §upiopatog katw amd (eatd Tpexolpevo vepd (EIK. C).

4. TomoBetrote {avd Tnv Ke@ahi Eupiopatog MOAIC OTEYVWOEL

ANTIKATAZTAZH TQN EAAZMATQN KAI TQN ZYPAOIQN

MNa va Stao@aliCete Tn ouvexr LPNAR ToLdTNTA AM6S00NG TG EUPIOTIKAG UNXaVG, oag

OUVIOTOUKE va avTIKABIoTATE Ta EAdopata Kat Ta {upa@dakia Kabe 12 prjveg.

EpeBiopog: Mmopei va viwoeTe epeblopd Tou dépuatoc.

TpdPnypa: To 0piopa oag umopei va pnv givat 1oco Babu Kat pmopei va vikBeTe Ta

§upagakia va Tpapouv Ti¢ Tixes oag.

Mol va aVTIKATAOTHOETE Ta ENGOpATA Kal Ta upagdkia:

1. BeBawBeite o1 n EuptoTikA unxavi givat amevepyomotnuévn.

2. MaoTe TNV KEYAA TG EUPIOTIKAG unxavic Kat amo Tig 500 MAEVPEC Kal TPAPRETE TV TPOG
Ta mavw. AmoppiPte TV keQahr TG EuploTikic pnxavig (EIK. D).

3. Maote ta ehaopata 6mwg amelkoviletat kat parifte mpog ta mavw. Amoppite Ta
Eupagacia (EIK. E).

4. TliéoTe Ta KavoUpyla Eupapakia oTi; umodoxég womou va acpahioouv (EIK. F).

5. TomoBetiote TNV kawoLpyla kepahi Eupiopatog (EIK. G).
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AOAIPEXH THZ ENANA®OPTIZOMENHX MMATAPIAZ

TuvioToue ISlaitepa n emavagopTi{opevn unatapia va agaipedei ano évav enayyehuatia.

Mépn Tou mepIBARUATOC TNG EUPLOTIKAG UNXAVAG KAt KATTOLA EPYOAEIQ €XOUV QXN PEG AKHEG

Kal UMOPE( va TPOKANEGOUV TPAVHATIONS, av eV Ta XEIPIOTEITE GWOTA.

«  Hpnatapia mpémet va a@atpedei amod Tn GUCKEUH TIPOTOU TETAXTEL.

+  Hovokeur mpémet va amoouvSebei amd Ty mpila Tou pevpaTog dTav MPOKELTal va
agaipedei n pmatapia.

1. BeBaiwbeite 0TI n umatapia eival MARPWE amo@oPTIGUEVN. A VA TO KAVETE AUTO,
AEITOUPYNOTE TV EUPLOTIKNA UNXAVH LEXPL VO OTAUATHOEL

2. XpnotuomotioTe éva katahn)o epyaleio ota onpeia mou uroSeikvuovtal (P ) yia va
APAIPETETE TO PIMTPOOTIVO KAAUUA TOU KOUPEUTIKOU €apTApaTog (EIK. H).

3. A@aipéote To miow pépog Tng AaPric (EIK. ).

4. AQQIpEOTE TO UTTONOLTTO PITPOOTIVO péPog TG MaPnig (EIK. J).

5. AQaip£oTe TIC TPEIG Bideg Kat KaTdy amoouvEéaTe To KAAUUUA TG TAAKETAG
KukAwpatog (EIK. K)

6. Bydhte é§w Tnv mMhakéTa KUKAWHATOC Kat avamoSoyupioTe Tnv. Kote ta 800 cvppata
(EIK. L).

7. Koyte ta e€aptripata otepéwong oe KABe dkpn TG Umatapiag XpnotdomolwvTag éva
KatdAAnAo epyaleio (EIK. M).

«  OLXpnOIUOTIOINPEVEG UTTATAPIEG TTPETTEL VA apalpoUVTal ammd T CUOKEUN, va
AVOKUKAWVOVTAL i} VO amoppi{mtovTal Me TPOTO QIAKO yia To IEPIBAANOV.

+ MnvmpoomaBrioeTe va AeIToupyROETE TNV UPLOTIKK UNXavh amo T TIypA ou Ty
€xeTe avoigel

ANAKYKAQXH

Ma v amoguyn mpoPANuUdTwy ato mepIBAANOV Kat Tnv uyeia Aoyw
E E £MPBAAPWY OUCLWY, Ol CUCKEVEC KAl Ol EMAVAPOPTI{OUEVEC KAl LN
£Mava@opTI{OMEVEG UTTATAPIES TTOU EMIONUAIVOVTAL E KATIOLO aTd
autd ta oUPPOAa, Sev TPEMEL va AMOPPIMTOVTAL LE TA KOIVA OIKIAKA
amoppippata. Na amoppinTeTe mAvTa TIG NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal, OTTou XpeldleTal, TIG EmMava@opTICOHEVES Kal U
enava@opTI{OpeVES umatapiec, o KaTdAAnAo, emionpo onueio
oUNOYAG/avakOKAwoNG.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno preberete ta
navodila in jih varno shranite. Pred uporabo odstranite vso embalazo.
OPOZORILO: Ta naprava je vroca. Vedno naj bo nedosegljiva otrokom.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

« To napravo smejo uporabljati otrodi, stari najman; 8 let, in 0sebe z zmanjanimi

fizicnimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami
in znanjem, Ce so pri tem pod nadzorom oz. dobijo navodila in razumejo s tem
povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti
in vzdrzevati naprave, Ce niso starejSi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in
kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

=) Primerno za icenje pod tekoco vodo iz pipe.

« OPOZORILO: Preden ¢iScenjem v vodi odstranite rocni del od napajalnega
kabla.

+  lzdelka ne uporabljajte, Ce ima poskodovan kabel. Nadomestnega lahko dobite
pri nasih mednarodnih servisnih centrih.

« Taizdelek uporabljajte samo s prilozenim polnilnim vmesnikom.

Ne uporabljajte poskodovanega brivnika, polnilnega vmesnika, stojala za polnjenje ali
kakrsnega koli drugega dela, saj se lahko poskodujete. Poskodovani polnilni vmesnik ali
stojalo za polnjenje vedno zamenjajte z drugim originalnim delom.

Napajalnik je opremljen s pretvornikom. Napajalnika ne odrezite, da bi zamenjali vtic,
saj boste izpostavljeni nevarnosti.

Polnilnega vmesnika ali stojala za polnjenje ne potopite v vodo ali katero koli drugo
tekocino in ga ne spirajte pod pipo. Ne spirajte pod pipo.

Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je prikljucena v elektri¢no vti¢nico, razen
kadar jo polnite.

Napajalni vti¢ in kabel varujte pred vrocimi povrsinami.

Naprave ne prikljucite ali odklopite z mokrimi dlanmi.

Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave.

Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.




SLOVENSCINA

DELOV

1. Prikazovalnik 7. Mrezica

2. Stikalo za vklop/izklop 8. Gumb za zaklep glave

3. Detajlni prirezovalnik 9. Stojalo za polnjenje

4, Zepzalase 10. Polnilni vmesnik (ni prikazan)
5. Mrezica 11. Scetka za ¢iscenje (ni prikazan)
6. Prestrezni prirezovalnik

POLNJENJE

Napolnite brivnik:

«  pred prvo uporabo.

Ko je prikazana samo ena lucka kazalnika (V).

Ko brivnika niste uporabljali dlje ¢asa.

Poskrbite, da je brivnik izkljucen.

Polnilni vmesnik prikljucite v stojalo za polnjenje in nato v elektri¢no vti¢nico.

Brivnik vstavite v stojalo za polnjenje (slika A). Polnilni vmesnik lahko prikljucite tudi

neposredno v brivnik.

Polnite dve uri.

5. Med polnjenjem bodo lucke kazalnika (W) prikazovale stanje napolnjenosti. Nekaj ¢asa
bodo utripale vse tri lucke in nato se bodo ugasnile, ko bo brivnik povsem napolnjen.

6. Med uporabo bodo lucke ugasale ena za drugo in tako prikazovale, koliko napolnjenosti
je Se ostalo.

HITRO POLNJENJE

Funkcija hitrega polnjenja vam omogoca, da brivnik polnite pet minut, ce je baterija prazna.

Tako boste brivnik lahko uporabljali pet minut (kar je dovolj za eno britje) ob obicajni hitrosti

motorja (brez uporabe nacina turbo).

W=t

Eal

NAVODILA ZA UPORABO

Za najboljso zmogljivost britja priporo¢amo, da novi brivnik uporabljate vsak dan do $tiri
tedne, da se vam brada in koza navadita novega sistema britja.
1. Vklopite brivnik s pritiskom stikala za vklop/izklop.
2. S prosto roko raztegnite kozo, da dlake stojijo pokonci.
3. Uporabite kratke, ravne gibe.
« Med britjem le rahlo pritiskajte na glavo za britje (premocan pritisk lahko poskoduje
glave in jih izpostavi poskodbam).
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NACIN TURBO

Med uporabo drugi pritisk gumba za vklop/izklop povisa hitrost motorja in tako omogoci
mocnejse britje. Ta nacin je idealen za britje obraznih dlak, ki so stare 2-3 dni, ali tezjih delov
obraznih dlak. Ko je ta nacin aktiviran, bo na prikazovalniku prikazano TURBO.

UPORABA DVIZNEGA PRESTREZNEGA PRIREZOVALNIKA

Dvizni prestrezni prirezovalnik ima tri poloZaje in ga lahko dvignete ali spustite, da se

prilagodi britju:

+  Povsem navzdol - ta poloZaj uporabite za britje neznih obraznih dlak.

+ Vodoravno (prirezovalnik je vzporeden z mrezico) - v tem poloZaju prirezovalnik deluje
kot dodatni rezalni element.

+  Povsem navzgor - ta polozaj uporabite za natancno prirezovanje.

ZAKLEP GLAVE
Obicajno se glava prosto premika, a njeno gibanje lahko omejite, tako da gumb za zaklep
glave pomaknete v polozaj za zaklepanje (LOCK).

1ZKLOP
Pritisnite gumb za vklop/izklop (Ce je treba, veckrat), dokler se brivnik ne ustavi.

POTOVALNI ZAKLEP

Potovalni zaklep preprecuje nenamerni vklop brivnika, ko je ta spravljen v prtljagi.

Za zaklep: PridrZite stikalo za vklop/izklop tri sekunde. Brivnik bo pricel delovati 3 sekunde,
nato se bo izklopil. Ikona {2 bo petkrat utripnila.

Za odklep: Pridrzite stikalo za vklop/izklop tri sekunde. Po treh sekundah se bo brivnik
vklopil.

NASVETI ZA NAJBOLJSE REZULTATE

+  Brivnik drzite pod pravim kotom na kozo, da se obe mreZzici koze dotikata z enako silo.

«  Uporabite pocasne do srednje hitre gibe. Z uporabo kratkih ravnih gibov na zahtevnih
obmogjih lahko dosezete bolj gladko britje, zlasti po vratu in bradi.

+ NakoZo NE pritiskajte premo¢no, da preprecite draZenje koze in poskodbe prestreznih
glav.

BRITJE Z GELOM

+ Pribritju z gelom sledite istim navodilom kot za suho britje.

+  Pouporabi z brivskim gelom glavo in rezalnike sperite pod toplo
+ vodo, da odstranite ves odvecni gel in ostanke.

CISCENJE

Da bo vasa naprava dolgo delovala dobro, jo po vsaki uporabi ocistite.
1. Poskrbite, da je brivnik izkljucen.
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2. Navsaki strani primite brivsko glavo in jo potegnite navzgor (slika B).
3. Sperite rezalnike (pod brivsko glavo) in brivsko glavo pod toplo tekoco vodo (slika C).
4. Ko je brivska glava suha, jo ponovno pritrdite.

ZAMENJAVA MREZICE IN REZALNIKOV

Za zagotovitev visokokakovostnih rezultatov vasega brivnika vam priporo¢amo, da vsakih
12 mesecev zamenjate mrezico in rezalnike.

Drazenje - morda boste lahko obc¢utili drazenje koze.

Vlecenje dlak - morda se ne boste mogli obriti tako blizu koze in boste morda obcutili, da
rezalniki vlecejo vase dlake.

Ce zelite zamenjati mrezico in rezalnike:

Poskrbite, da je brivnik izkljucen.

Na vsaki strani primite brivsko glavo in jo potegnite navzgor. Odstranite brivsko glavo (slika D).
Primite rezalnike, kot je prikazano, in jih potegnite navzgor. Odstranite rezalnike (slika E).
Na drZala nataknite nove rezalnike (slika F).

Pritrdite novo brivsko glavo (slika G).

RAREEE o

PRI ODSTRANITVI POLNILNE BATERLUJE

Toplo vam priporo¢amo, da polnilno baterijo odstrani strokovnjak. Deli ohisja brivnika in

orodje imajo ostre robove in lahko se poskodujete ob nepravilnem ravnanju.

«  Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti baterijo.

+  Priodstranjevanju baterije mora biti naprava izklju¢ena iz elektricnega omrezja.

1. Prepricajte se, da je baterija povsem izpraznjena. V ta namen pustite brivnik delovati
tako dolgo, dokler se ne ustavi.

2. Uporabite primerno orodje, da odstranite sprednji pokrov ohisja (slika H) na oznacenih
tockah (> ).
3. Odstranite zadnji del rocaja (slika I).
4. Odstranite preostali sprednji del rocaja (slika J).
5. Odstranite tri vijake, nato odpnite pokrov tiskanega vezja (slika K)
6. Dvignite tiskano vezje in ga obrnite. Prerezite dve Zici (slika L).
7. Sprimernim orodje prerezite pritrjevala na obeh straneh baterije (FIG M).

Izrabljene baterije je treba odstraniti iz naprave in jih reciklirati ali odstraniti na okolju
prikazen nacin.
+ Ne poskusajte vklopiti brivnika, potem ko ste ga odprli.
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RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi
E Ef naprav in polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh
simbolov, ni dovoljeno odstraniti med nesortirane komunalne
BN odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi polnilne in

navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za
recikliranje/zbiranje.
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Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo procitajte ove
upute i saCuvajte ih na sigurnom. Uklonite svu ambalazu prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

« Ovaj uredaj mogu koristiti djeca Starija od 0sam godina i osobe sa Smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedostatkom
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciscenje i odrZavanje
mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom. DrZite aparat i kabel
izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

=) Prikladan za ciScenje pod tekucom vodom.

« UPOZORENJE: Odvajite dio koji se drzi u ruci od kabela za napajanje prije
(iScenja vodom.

« Nemojte koristiti proizvod s oStecenim kabelom. Zamjenu mozete dobiti
putem nasih medunarodnih servisnih centara.

« Ovaj proizvod treba koristiti samo s isporucenim adapterom za punjenje.

Ne koristite brija¢, adapter za punjenje, postolje za punjenje ili bilo koji drugi dio ako je
ostecen, jer to moze uzrokovati ozljede. Uvijek zamijenite oSteceni adapter za punjenje
ili postolje za punjenje originalnim proizvodom.

Utika¢ punjaca opremljen je prilagodnikom. Ne rezite utika¢ punjac kako biste ga
zamijenili drugim utikacom jer se izlazete opasnoj situaciji.

Ne uranjajte adapter za punjenje ili postolje za punjenje u vodu niti u bilo kakvu drugu
tekucinu. Ne ispirajte ga pod slavinom.

Uredaj se ne smije ostaviti bez nadzora kad je prikljucen u elektri¢nu uti¢nicu, osim
tokom punjenja.

Drzite utikac i kabel daleko od zagrijanih povrsina.

Nemojte prikljucivatiili izvlaciti utikac iz uti¢nice mokrim rukama.

Nemojte uvrtati ili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja.

Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.
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DIJELOVI

1. Zaslon 7. MreZica

2. Gumb za iskljucivanje/uklju¢ivanje 8. Gumb za zakljucavanje glave

3. Sklopivi trimer 9. Postolje za punjenje

4. Utor za dlacice 10. Adapter za punjenje (nije prikazana)
5. MrezZica 11. Cetkica za ¢is¢enje (nije prikazana)
6. Intercept trimmer

PUNJENJE

Punjenje brijaca:

+  Prije prve uporabe.

+  Kad je prikazano samo jedno indikatorsko svjetlo (W).

« Ako brija¢ nije rabljen tijekom duzeg vremenskog razdoblja.

1. Provjerite je li brijac iskljucen.

2. Prikljucite adapter za punjenje na postolje za punjenje i potom na uti¢nicu elektri¢ne
mreze.

3. Postavite brijac na postolje za punjenje (SI. A). Adapter za punjenje takoder se moze
izravno prikljuciti na brijac.

4. Punite dva sata.

5. Tijekom punjenja, indikatorska svjetla (W) prikazuju razinu punjenja. Sva tri svjetla ce
treperiti neko vrijeme i potom ce se ugasiti kad je brija¢ potpuno napunjen.

6. Tijekom uporabe, indikatorska svjetla ce se gasiti jedno po jedno kako bi prikazala
razinu preostalog punjenja.

BRZO PUNJENJE

Funkcija brzog punjenja omogucuje vam da punite brija¢ pet minuta ako je baterija prazna.

To ¢e vam omoguciti pet minuta uporabe (dovoljno za jedno brijanje) normalnom brzinom

motora (bez uporabe turbo nacina).

UPUTE ZA UPORABU

Za najbolju ucinkovitost, preporucuje se da Va3 novi brija¢ rabite dnevno u periodu od 4

tjedna kako bi dali Vasoj bradii koZi vremena da se navikne na novi sustav za brijanje.

1. Ukljucite brijac¢ pritiskom na gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

2. Napnite kozu slobodnom rukom tako da se dlacice postave uspravno.

3. Rabite kratke, linearne pokrete.

+  Tijekom brijanja lagano pritis¢ite glavu brijaca (prejak pritisak ostetit ¢e glave i uinit ¢e
ih lako lomljivima). NE priticite prejako na kozu kako biste izbjegli ostecenja kruzne
glave.
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TURBO NACIN

Tijekom uporabe, dodatnim pritiskom na gumb za ukljucivanje/iskljucivanje, povecava se
brzina motora za snaznije brijanje. To je idealno za brijanje dlaka od 2-3 dana na licu, ili ako
su dlake jace. Kad je aktiviran TURBO nacin, to ce biti prikazano na zaslonu.

UPORABA SKLOPIVOG INTERCEPT TRIMERA

Sklopivi intercept trimer ima tri poloZaja i moze se podizati i spustati ovisno o tipu brijanja:

«  Potpuno dolje - koristite ovaj polozaj kod brijanja slabih dlaka na licu.

+Narazini (razina trimera s mreZicama) - u ovom poloZaju trimer djeluje kao dodatni
element za Sisanje.

« Potpuno gore - koristite ovaj polozaj za precizno oblikovanje.

ZAKLJUCAVANJE GLAVE
Normalno, glava se slobodno okrece, ali njeno pokretanje moze biti ograniceno ako se
gumb za zakljucavanje glave kliznim pokretom pomjeri u polozaj LOCK (zaklju¢ano).

ISKLJUCIVANJE
Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje (nekoliko puta, ako je potrebno) dok se brija¢ ne
zaustavi.

PUTNILOKOT

Putni lokot sprecava da se brijac slu¢ajno ukljuci dok se nalazi u prtljagu.

Zakljucavanje: Pritisnite i drZite tri sekunde pritisnutim prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje. Brijac ce poceti rad tri sekunde, te ce se iskljuciti. Ikona (3 ¢e treperiti pet puta.
Otklju¢avanije: Pritisnite i drZite tri sekunde pritisnutim prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje. Nakon tri sekunde, brijac ¢e se ukljuciti.

SAVJETIZA NAJBOLJE REZULTATE

+  Brija¢ drzite pod pravim kutom na kozi tako da obje mreZice dodiruju koZu jednakim
pritiskom.

+  Rabite srednje brze ili spore pokrete. Rabite kratke linearne pokrete u nepopustljivim
podrugjima kako biste dobili preciznije brijanje, posebno duz linije vrata i brade.

+ NE pritiscite prejako na kozu kako biste izbjegliiritaciju i oStecenja Intercept glava.

BRIJANJE UZ UPORABU GELA ZA BRIJANJE

«  Ako koristite gel za brijanje slijedite iste upute kao za suho brijanje.

« Nakon uporabe gela za brijanje, isperite glavu i nozice toplom vodom kako biste uklonili
visak gelainaslage.

CISCENJE

Kako biste osigurali dugotrajnu ucinkovitost, oistite ga nakon svake uporabe.
1. Provjerite je li brijac iskljucen.
2. Uhvatite glavu brijaca s obje strane i povucite je prema gore (SL. B).
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3. Isperite ostrice (ispod glave brijaca) i samu glavu brijaca toplom teku¢om vodom (SL. C).
4. Nakon sto se osusila, vratite na mjesto glavu brijaca.

ZAMJENA MREZICA 1 OSTRICA

Kako bi se osigurali stalni visokokvalitetni rezultati Vaseg brijaca, preporu¢ujemo zamjenu
mrezica i otrica svakih 12 mjeseci.

Iritacija - moze do¢i do iritacije koze.

Potezanje: brijanje vam se moZzda nece uciniti glatko i imat cete dojam da ostrica poteze
dlacice.

Zamjena mreZica i ostrica:

Provjerite je li brijac iskljucen.

Uhvatite glavu brijaca s obje strane i povucite je prema gore. Bacite glavu brijaca (SL. D).
Uhvatite ostrice kao $to je prikazano i povucite ih prema gore. Bacite ostrice (SL. E).
Gurnite nove ostrice u nosace (SL. F).

Vratite na mjesto novu glavu brijaca (SL. G).

kW =

UKLANJANJE BATERIJE NA PUNJENJE

Izricito preporucujemo da uklanjanje baterije na punjenje vrsi profesionalno osoblje.

Dijelovi kucista brijaca i alatke imaju ostre rubove koji bi mogli uzrokovati ozljede ako se

njima ne rukuje na pravilan nacin.

+ Prije odlaganja uredaja baterija se mora ukloniti.

+ Uredaj mora biti iskopcan iz elektricne mreze kad se uklanja baterija.

1. Uvjerite se da je baterija potpuno ispraznjena. Kako bi ste to ucinili, pustite brija¢ da radi
dok se ne zaustavi.

2. Pomocu odgovarajuce alatke, uklonite prednji poklopac trimera (SL. H) na ozna¢enim
mjestima (> ).

3. Uklonite straznji dio drske (SL.1).

4. Uklonite preostali prednji dio drske (SL. J).

5. Uklonite tri vijka, te odspojite poklopac tiskane plocice (SL.K)

6. Podignite tiskanu plocicu i okrenite je naopako. Presijecite dvije Zice (SL. L).

7. Presijecite spone na svakom kraju baterije koristeci se odgovaraju¢om alatkom (SL. M).

+  Istrosene baterije moraju se ukloniti iz uredaja, reciklirati ili odloziti na ekoloski

prihvatljiv nacin.
+ Ne pokusavajte pustati u rad brija¢ kad ste ga otvorili.
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RECIKLAZA
Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih
supstanci, uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od
ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni
—

otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke proizvode i, gdje je
primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢nom
mjestu za sakupljanje/reciklazu.




YKPATHCbKA

[lakyemo, Wwo npuabdany NpoAyKuito komnawii Remington®. YBaxHo npounTaiite
HaBefieHi IHCTPYKLi Ta 36epiraiiTe ix y 6e3neyHomy micui. Nepen BUKOPUCTaHHAM BUPOGY
3HIMITb BCi @N1eMeHTN NaKyBaHHs.

BAXJINBI 3AXOAUN BE3MEKU

+ BuropuctanHs 3a3HaueHoro npuctpoio ZiToMiA BIKOM BiA 8 pokiB, 0cobamit 3
OOMESeHVMI Q3MYHIAMM, CEHCOPHIMY 300 PO3yMOBUMY MOXTUBOCTAMM,
Opakom A0cBiaYy 400 3HaHb AONYCKAETbCA BIKIIOYHO 32 YMOBY I0AATKOBOTO
KOHTPOMIO 400 IHCTPYKTAXY i YCBIAOMEHHA NOBA3AHNX 3 TaKkim
BIKOPUCTHHAM PU3VIKIB. Y XXOAHOMY pa3i He 03BONANTE ATTAM rPaTACA 3
MPUCTPOEM. YVILLIEHHA Ta TeXHIUHe 00CTYroBYBaHHA LKOTO MPUCTPOI MOXe
3AIACHI0BATHCA AITHMM BUKIIOUHO 32 YMOBIA JOCATHEHHA HUMM 8-DiUHOro
BIKY Ta KOHTPOMI0 3 60Ky 0aTbKiB. 30epiraiite npyucTpiit Ta kabenb A0 HbOro
1103a 30HO0 JOCAXHOCTI ATeii MonozLe 8 pokis.

=) JI0NyCKAETbCA QUULLIEHHA N1 KDAHOM 13 BOZONPOBIAHOK BOAOK.

«  [ONEPEKEHH: Iepen unieHHAM y BOAI BIA€AHAINTE LUHYD XUBMEHHA.

« He BUKopyCTOBYiiTe NPUCTPIlE, AKLLLO OO WHYP NOLIKOAXEHO. 3aMiHy
MPUCTPOI0 MOXHA 34ICHIATY B MIXHAPOLHIX LIeHTPax 00CNYToByBaHHA
KOMMaHI.

+ Lleii BYpiO MOXHa BIKOPUCTOBYBATH IALLE 3 3aDABHVM ABANTEDOM, LLIO
NOCTAYaeTHCA B KOMMAEKTI.

He kopuctyiitecs 6pnTBOI0, 3apARHNM aanTepoMm, 3apAAHIM MPUCTPOEM Ta iHWINMI
KOMMOHEHTaMW, AKLLO BOH MOLIKOAEHI, OCKINbKM Lie MOoXe NPpU3BeCT 0
TpaBmyBaHHA. O60B'A3KOBO 3aMmiHIoiiTe 3apAAHMIA afanTep abo 3apAAHUI NPUCTPIN,
AKLLO X MOLIKOAXKEHO, aHANOrYHUMM OPUTiHaNbHUMU BUPOGaMK.

ApanTtep micTuTb TpaHcdopmaTop. He obpisaiiTe afanTep, Wwob 3amiHUTY WTencenb Ha
THLWWI, Lie MOXe CpUYNHUTI Hebe3neky.

He 3aHyptoiTe 3apagHuii agantep abo 3apAagHWiA NpuUcTpiit y BoAy abo iHwy piguHy. He
npomuBaiTe nif KpaHoM.

He 3anuwarite npucTpin 6e3 yaru, AKLO 10ro NifKNoYeHo 0 PO3eTKN Mepexi
XKUBINEHHSA (He CTOCYETbCA MPOLECY 3apAAKaHHs).

TpumaiiTe WTeKep Ta WHYP XWBNEHHA NOAaNi Bif rapAYNX MOBEPXOHb.

He nigknioyarite Ta He BifKNtouaiTe NPUCTPIN Bi MepeXi XMBNEHHA BONOTUMU PyKaMu.




YKPAITHCbKA

+ Henepekpyuyiite, He nepenamyiiTe Ta He HaMOTYITe Kabenb HaBKONO NPUCTPOIO.
+ Llei npuctpiit He Npu3HayeHo ANA KOMepPLiHOTO BUKOPUCTaHH:A abo po6oTu B

nepyKapHsx.
YACTUH

1. ExpaH 7. Citka

2. Bumukau 8. KHorka ¢ikcatopa ronisku

3. BucyBHuit Tpumep 9. 3apagHUN NpucTpin

4. Biacik gns 36upaHHs Bonocca 10. 3apapHuin afanTep (He NoKasaHo)
5. Citka 11. LLiTka ans umnileHHn (He NoKasaHo)
6. Tpumep Intercept

3APAOMXKAHHA

3apAaitb 6pnTBY:

+  MepeA nepLIMmM BUKOPUCTAHHAM;

KON ropuTb TiNbKI OANH CBiTNOBWMIA iHAMKaTop (V);

AKLLO GPUTBOIO HE KOPUCTYBANNCA NPOTATOM TPMBANONO Yacy.

lMepekoHanTecs B TOMY, LLO OPUTBY BUMKHEHO.

Mig'eaHanTe 3apagHU agantep 40 3apAAHOTO NPUCTPOLD, a NOTIM — [0 PO3ETKU.

Po3micTiTb 6pnTBY B 3apagHomy npuctpoi (PUC. A). 3apagHuii agantep Takox MOXHa

nip‘eaHaTn 6e3nocepeHbO [0 OPUTBI.

3apAaganTte NPOTATOM 1BOX FOfUH.

5. Min vac 3apAagxaHHa caitoBi iHankatopu (W) BigobpaxaloTb piBeHb 3apaay. Konn
6punTBY OyAie NOBHICTIO 3apALXKEHO, YCi TPU IHAKATOPU 6ANMATIMYTb NPOTATOM
NeAKOro Yacy Ta 3racHyTb.

6. [in Yac BUKOPUCTAHHA CBITNOBI iHANKATOPW 3racaTMyTb OAVH 3a OAHUM ANA
BifjobpaXeHHA PiBHA 3a/IMLLKOBOrO 3apAay.

LUBUAKE 3APAAKAHHA

3a 4onomoroto $yHKLIi LBMAKOrO 3apAAKaHHA MOXHA 3apAANTA 6PUTBY NPOTArOM M'ATI
XBUIIVH, AKLO BaTapeto po3paaxKeHo. Lie 403BONNTb CKOPUCTATUCA MPUIAAOM MPOTATOM
N'ATW XBUNWH, 4OTO JOCTATHBO ANA OAHOTO FOMiHHS, 3i CTaHAAPTHOI WBMAKICTIO 06epTaHHs
eneKTPoABUryHa 6e3 BUKOpUCTaHHA pexumy Turbo.

IHCTPYKLLIA 3 EKCNAYATALIT

TakoX peKoMeHZY€ETbCA MPOBOANTY LOAEHHE FONiHHA 3 HOBOK 6PUTBOI NPOTArOM 4
TVXHIB Bifi NOYaTKY ii BUKOPUCTaHHA. TakM YNHOM Balla LWKipa Ta BONOCCA Ha Mifbopiaai
afanTyTbCA O HOBOI CUCTEMU ANA TONIHHA.

1. YBIMKHIiTb 6pUTBY, HATUCHYBLLW BUMMKaY.

2. HaTArHiTb WKipy BiNbHOIO PYKOI TaK, o6 BONOCCA CTUPYANO JOTOpU.
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YKPATHCbKA

3. Hamaraiitecs BOgNUT/ 6pUTBOIO HEBENIMKUMM MPAMUMI PYXaMU.

+ Tig yac roniHHA BaXNNBO He NepeBULNTI 3yCUNAS, WO AO0KNaAAETbCA A0 roNiBOK ANA
roniHHA (HaAMipHe HaTUCHEHHA MOXe NPU3BECTM 10 NOLIKOAXEHHA FoNiBOK Ta
BPa3NMNBOCTI 10 PO3NaMyBaHHA).

PEXXUM TURBO

oBTOPHE HAaTUCHEHHA KHOMKM «YBIMK./BUMK.» Nl YacC BUKOPUCTaHHA 36inbluye WBMAKICTb
obepTaHHA enekTPoABUryHa AN Ginblu iHTEHCUBHOrO rofiHHsA. Lie ineanbHo niaxoanTb Ana
3pi3aHHA BONOCCA Ha 06N1YYi, AKe BIAPOCNO Yepes 2-3 AHi nicna nonepeaHbOro rofiHHA,
abo 6inbLu XopcTKoro BonoccA Ha 06nmyyi. Micna aktusauii pexxumy TURBO BignosigHui
Hanuc 3'ABNUTbCA Ha Aucnnei.

BUKOPUCTAHHA BUCYBHOTIO TPUMEPA INTERCEPT

[insa BucyBHoro Tpumepa Intercept nepepb6ayeHo Tpy NONOXEHHSA, o6 MoxHa 6yno nigHATY

ab0o onycTUTL 110r0 ANA BUKOHAHHA NEBHOT Aii NiA Yac roniHHA:

+  KpaWHE HMKHE — CKOPUCTANTECA LIUM NONOXKEHHAM [NA FONIHHA, AKLIO BONOCAHUIA
NOKPUB Ha 061IMYYi € HE3HAUHNM;

+  piBHe (TpMep Ha OAHOMY PiBHI i3 CiTKaM1) — Yy LIbOMY MONOXeEHHi TpUMep
BUKOPUCTOBYETHCA AK AOAATKOBNI PiXKYUNIl KOMMOHEHT;

+  KpaWHE BEPXHE — CKOPUCTAWNTECA LM NMONOXEHHAM 418 TOYHOTO NiJPIBHIOBAHHA
BOJIOCCA.

OIKCATOP rosiiBKK1
Y 3BUYAHOMY PEXMMi rofliBKa NOBEPTAETbCA BiNlbHO, OAHAK i PyX MOXHa OOMEXUTH,
nepecyHyBLLU KHOMKY dikcaTopa ronisku B nonoxeHHa ¢ikcauii (LOCK).

BUMKHEHHA
HaTucHITb KHOMKY «YBIMK./BUMK.» He0bXiAHY KiNbKiCTb pasi, OKM poboTa 6pUTBY He
3YMUHUTBCA.

TPAHCMOPTHUI OIKCATOP

TpaHcnopTHwit dikcaTop 3anobirae BUnagkoBomy BBIMKHEHHIO 6puTBY B Garaxi.
BnokyBaHHA: HaTUCHITb | yTPUMYITE BUMUKay NPOTArOM TPbOX CeKyHA. BpuTsa 3anyctutbea
Ha TPU CeKYHAN Ta BUMKHETbCA. 3HaY0K 3 6numne n'atb pasis.

Po36710KyBaHH#A: HATUCHITb | yTPUMYIATE BUMIKAY NPOTATOM TPbOX CEKYHA. Yepes Tpn
CeKyHAM 6pNTBa BBIMKHETbCA.

NOPAAU ANA AOCATHEHHA ONTUMAJIbHOIO PE3VJIbTATY

« Cnig TprmaTn 6PUTBY Nif NPAMAM KYTOM [0 LKipW TaKUM YMHOM, o6 06MABI roniBkm
TOPKanMCA WKipy 3 piBHOMIPHAM HaTUCKOM.

+  Hamaraiiteca pobuti nomipHi HelwBuAKI pyxu 6e3 puBkis. Heenuki npami pyxu B
MicUAX, ie BONOCCA BaXKO Nif[AETHCA FONIHHIO, AoMoMarae 3abesnedysaty yucTile
roniHHA. Oco611BO Lie CTOCYETbCA Wi Ta NiHii nigbopiaas.




YKPAITHCbKA

«  HE BunHAiTe HaAMIPHOTO TUCKY Ha LWKIpY, W06 YHNKHY TV NOAPA3HEHHS | NOLKOAXEHHS
ronisok Intercept.

FONIHHA I3TENEM ANA roNIHHA

Mg yac BUKOPWCTaHHA rento ANA roniHHA JOTPUMYIATECA IHCTPYKLIN Ana cyxoro
rONIHHA.

«  MicnA BUKOPUCTaHHA GPUTBU PA30M i3 renem Ans rofiHHaA CNif NPOMUTY TENJOK0 BOLO0
TOMOBKY i N1€33, W06 BUYNCTUTY 3aNMLLIKN Fenio it iHWui 6pya.

OYMLLUEHHA

[InA nifBMLLEHHA TePMIHY CIYX61 6PUTBM 1T HEOOXIAHO YNCTUTH NICNA KOXHOTO

BUKOPUCTaHHA.

1. TepeKoHaiTeca B TOMY, Lo 6PUTBY BUMKHEHO.

2. Bi3bMmiTbcA 3a roniBky 6pnTBI 3 060X CTOPIH | NOTATHITL ii Bropy (PUC. B).

3. Tpomuiite nesa nig roniekot 6pUTBY Ta camy rofiBKy 6pUTBM TEMMOK NPOTOYHOK
Bogoto (PUC. Q).

4. Konu roniska 6puUTBM BUCOXHE, MOBTOPHO BCTAHOBIT .

3AMIHA CITOKI JIE3

[ns 3a6e3neyeHHA TPMBaNOi NPOAYKTUBHOCTI Ta BUCOKOI AKOCTi FTONIHHA PeKOMEHAYETbCA
KOXHi 12 micALiB 3amMiHIOBATW CiTKK Ta ne3a.

oApa3HeHHA: MOXHa Biguy TV NOAPa3HEHHA WKipW.

MoTAryBaHHA: MOXe NOTipLUyBaTUCA YACTOTA FONIHHA, @ TAKOX MOXe BiguyBaTuncA
BiTATYBaHHA BONIOCWH Ne30M.

[inA 3amiHum ciToK i nes:

1. TepekoHaiTecs B TOMY, O 6PUTBY BUMKHEHO.

2. Bi3bMiTbcA 3a ronisky 6pnTBI 3 060X CTOPIH | NOTAMHITB Ti Bropy. BUknHbTe ronisky 6puteu
(PUC.D).

3. Bi3bMiTbcA 3a Ne3a, AK NOKa3aHo Ha PUCYHKY, Ta NOTATHITb iX Bropy. BukuHbte nesa (PUC. E).

4. BcraBTe HOBi Nie3a y Tpumaui, o6 BoHu 3adikcyBanuca i3 knauanHam (PUC. F).

5. YcTaHoBiTb Ha micue Hoy ronisky 6putsw (PUC. G).

3HATTA BATAPEI 3 MOX/IUBICTIO 3APAJXKAHHA

Hanonernneo pekomeHAyeTbCs, 106 HaTapeio 3 MOXMBICTIO 3apAAXKaHHA BUIMaB

cneuianict. YacTuHM Kopnycy 6pUTBM Ta NPUNaAAA MaloTb FocTpi Kpai Ta MOXYTb NPU3BECTY

110 TPaBMYBaHHA B Pa3i HEHaNEXHOr0 NOBOAXKEHHS.

« Mepepn yTunisauieio NpuUCTpOIo i3 HbOro CNif AicTaTy 6aTapeto.

«  [lepep Tm sk gictaBaTy 6aTapelo i3 NPUCTPOIo, oro Tpeba Bi'eAHATY Bif Mepexi
KUBNEHHS.




YKPATHCbKA

1. MNepekoHariTecs, Wo 6aTapeto NOBHICTIO PO3pAAXKeHO. s Lboro foyekanTecs, AOKN

po6oTa 6pNTBM HE NPUMMHUTLCA NI Yac ekcnyaTalii.

3a JONOMOrOK HaNneXHoro NpuNaaaa 3HiMiTb Haknaaky nepefHboi Kpuwku (PUC. H) y

BKasaHux micuax (P Q).

3HiMiTb 3aAHI0 YacTuHy pyyku (PUC. ).

3HiMiTb NepefHio YaCTUHY PyuKK, WwWo 3anuwmnaca (PUC. J).

BWKpYTiTb TPM rBUHTM Ta BiAKPINiTb KPULLIKY enekTpoHHoi nnatn (PUC. K)

BuiimiTb enekTpoHHY Nnaty Ta nepesepHiThb ii. MepepixTe asa gpotn (PUC. L).

lMepepixTe KpinaeHHA Ha KOXHOMY KiHLi 6aTapei 3a JONOMOrow HanexHoro Npunaaaa

(PUC.M).

«  Micns 3aBepLueHHsA TepmiHy cyx6u 6aTapei ix HeobXigHO AicTaTy i3 npunagy Ta
yTUni3yBaTun abo X BifAaTh Ha nepepobKy B 6e3neyHnii Ans HaBKONMLWHBOTO
cepefoBuLa cnocio.

+  He HamaraiiTecsa 3anyckatv 6puTBY nicna po3KpuUTTA ii KOpmycy.

N

NOo VAW

YTUNI3ALIA

LL|o6 He 3aBAATM WKOAM AOBKINMIO Ta 3A0POB'I0 Niofeit Yepes fito
Hebe3neyHNx PeyoBuH, He CNlif yTUAi3yBaTh NpUCTpOoi i 6atapei
—

0fiHOpa30Boro abo 6araTopasoBoro BMKOPUCTaHHS, L0 MO3HaueHi
OZHUM i3 LiX CMMBONIB, Pa3oM i3 HEBILCOPTOBAHUM NOGYTOBUM
cmiTTAM. O6OB'A3KOBO YTUNI3YiATe €NEeKTPUYHI il eneKTPOHHI BUpoby, a
TakoX, A€ MOXN1BO, 6aTapei o4HOPa30BoOro abo baratopasosoro
BVKOPUCTaHHA Y BiAMOBIfHOMY OdiLliiiHOMY NYHKTi nepepobki/360py.




BbJITAPCKA

Bnaropgapum Bu, ue 3akynuxTe HOB NpoAyKT Ha Remington. Mons, npoyeTeTe BHUMaTENHO
VHCTPYKLUATa 3a ynoTpeba 1 A 3anaseTe. OTCTpaHeTe BCUUKY ONaKoBKM Npeam ynotpeba.

BAXHWU MHCTPYKLU NN 3A BE3OMACHOCT

« To3vypen moxe Aa bbe U3N0N3BaH 0T Jelia Haj 8-TOAYLLIHA Bb3PACT U
X0pa C HaManeHy QU3Yecky, CETUBHI N YMCTBEHY BH3MOXHOCTH, Ui
AIMNCA Ha OMUT 1A 3HaHUA, aKO Ca HAONI0AIaBaHM MHCTPYKTUPaHI U pa3Bupat
(BbP3aHUTe puckose. [lelara He OB Aa (i UrpaAT C ypeaa. [louncTBaxeTo U
NofAPbKaTa Ha ypeaa He TpA6Ba Aa Ce MPaBAT OT Aella, 0CBEH aKo Te (a
Hajl 8-roAuLLIHa Bb3PACT 1 Ca HabnioaaBany. [aseTe ypepa i kabena My
Jianey 0T 40CTNa Ha Jelja noj 8-ToavLuHa Bb3pacT.

=1 NoaX0AALL 33 NOYMCTBAHE NOA TeuaLLia BOa.

« BHUMAHME: Otpenee uacTTa, camoBpbCHauKaTa OT 3apexalliud agantep
npe;u a A NOYUCTBATE C BOJA.

« He w3non3Baiire npogyKTa c noBpesieH kaben. 3amatxa Moxe Aa ce Hanpasit
B OTOPU3MPaHUTe CepBy3u Ha Remington.

+ To3v NPOAYKT MOXe f1a Ce 113n0A13Ba eVHCTBEHO C A0CTaBEHIA 3aXpaHBaLll
ajantep.

He n3nonsBgaiite camobpbcHaukaTa, 3axpaHBalLmA aanTep, NocTaBKaTa 3a 3apexpaaHe
VNN KOATO 1 [1a € ipyra YacT, ako e NOBpe/ieHa, Thil KaTo TOBa MOXe f1a loBefe A0
HapaHaABaHe. BuHaru 3ameHsiiTe noBpeaeHnTe 3axpaHBally afanTopy UM NOCTaBKN 3a
3apexzaHe C OpUrMHaNHI TaKnBa.

ApanTepbT cbabpxa TpaHchopmaTtop. He pexeTe afanTepa, 3a Aa ro 3ameHATe C Apyr
Lencen, Thil KaTo TOBA LLe A0Befe [0 PUCKOBM CUTYaLK.

He notansiite 3axpaHBalLums afantep 1 nocTaBKaTa 3a 3apex/jaHe BbB BOAa UK Apyru
TeyHocTu. He ru MuiiTe nop Tevawa Bopa.

To3u ypepn HUKora He TpAGBa Aia ce 0cTaBA 6e3 Haf130p, KOraTo e BK/IOYeH B
eneKTpuyecKaTa Mpexa, OCBEH KOrato ce 3apexpa.

Ma3eTe kabena u LWwencena faney oT HaropeleHn MOBbPXHOCTH.

He BKntouBaliTe UNM M3KNIOYBaliTe ypesa C MOKPH pblie.
He yBunBaiiTe 1 He orbBaiiTe Kabena, He ro yBUBaiTe OKONO ypepa.

To3n ypep He e NpefjHa3HayeH 3a KomepcuanHa ynotpeba 1 ynotpe6a Bb Gppr3bopcku
CanoHu.



BbJITAPCKIA

YACTU

1. Owucnnen 7. bpbcHela mpexa

2. bytoH 3a BkniousaHe/M3kniousaHe 8. byToH 3a 3akniouBaHe Ha rnasata

3. Tpunbupaly ce Tpumep 9. [ocTaBKa 3a 3apexpaaHe

4. OtaeneHme 3a cbbUpaHe Ha Koca 10. 3axpaHBaly aganTep (He e nokasaHa)
5. bBpbcHela mpexa 11. YeTka 3a nounctBaHe (He e nokasaHa)
6. Tpumep

3APEXAAHE

3apepneTe camobpbCHauKara:

+  [peaun nbpaa ynotpeba.

«  [pv nokassaHe camo Ha ejHaTa MHANKATOPHa namnuyka (V).

« Cnea gbnbr nepuyoy Ha Hen3non3gaxe.

1. YBeperTe ce, ue caMmobpbCHAUKATa e U3K/TIoUeHa.

2. (CBbpxeTe 3axpaHBalyns afanTep KbM NOCTaBKaTa 3a 3apeXxaaHe, a Cflef TOBa 1 KbM
KOHTaKTa.

3. TloctaBeTe camobpbcHaukaTa B NocTaBKaTa 3a 3apexaaHe (DU, A). 3axpaHBalumat
apanTep Moxe fia 6bAe CBbpP3aH AUPEKTHO KbM CaMobpbCHauKaTa.

4. OcTaBeTe Ja Ce 3apex/a B NPOAbBIKEHNE Ha [1Ba vaca.

5. o Bpeme Ha 3apexaaHe UHANKaTOpHNTE namnuuki (W) e NoKassaT HUBOTO Ha
3apexaaHe. Ml TpuTe namMnmuKm 3anoysart 4a npemursar 3a U3BeCTHO Bpeme, a npu
NbIHO 3apeXAaHe Ha caMobpbCHaUKaTa, n3racBar.

6. o Bpeme Ha ynoTpe6a NHAMKATOPHUTE NaMNIUYKI U3racBaT eHa cief Apyra, 3a Aa
NOKaxaT HUBOTO Ha OCTaBaLyns 3apag.

BbP30 3APEXXAHE

OyHKuMATa 3a 6bP30 3apexaaHe Bi N0O3BONABA fia 3apeXxaTe CaMobpbCHauKaTa B pamMKuTe
Ha NeT MUHY T, ako 6aTepuATa e nagHana. Taka Le BU OCTaHAT NeT MUHY TV BPEME Ha
ynotpeba (focTaTbyHO 33 eAHO 6PbCHEHE), NPK HOpManHa CKopoCT Ha MoTopa (6e3 fa
u3nonsgare Typ6o pexnma).

WHCTPYKU U 3A YNOTPEBA

MpenopbuBa ce Aa n3non3gare Bawara camobpbCHauKa eXeaHeBHO B MPOABIKEHUE HA O
YeTnpu ceammLy, 3a a faAeTe Bb3MOXKHOCT Ha Bawata 6pafja 1 Koxa fja CBMUKHAT C HoBaTa
cucTema 3a 6pbCHeHe.

1. BknloyeTe camobpbCcHauKaTa, KaTo HaTUCHeTe 6y TOHa 3a BK/./U3KN.

2. U3nbHeTe KoXaTa CbC CBOOOAHATA C1 PbKa, Taka Ye KOCMUTE [1a 3acTaHaT BepPTUKaHO.
3. W3BbpluBanite KpaTKM ABWXKEHWA B NPaBa NHNA.




BbJITAPCKA

+  M3non3BaiiTe camo NeK HaTuCK BbpXy BpbCHelyaTa raga, JOKaTo ce bpbCHeTe (CUAHNAT
HaTUCK MOXe fla NOBPEY rMaBKTe 1 Taka fla M1 Hanpaew NOAATAUBY Ha NoBpeaw).

TYPBO PEXUM

MoBTOPHOTO HaTMCKaHe Ha Gy TOHa 3a BKN./WU3KI. MO Bpeme Ha ynoTpeba ysennyasa
CKOPOCTTa Ha MOTOPa, 3a Aa NPeAOCTaBK NO-MOLWHO BPbCHeHe. MigeaneH BapuaHT 3a
OKOCMABAHE N0 NNLETO Ha 2-3 IHU UNY 3@ MO-YNOPUTI OKOCMEHU YacTu No nnyeTo. NMpu
aKkTuBMpaHe Ha gucnnes ce nssexpaa Hagnuc TURBO.

MU3MNON3BAHE HA MPUBUPALLNA CE TPUMEPA 3A NOAKDBCABAHE

MprbMpaLLMAT ce TPUMEPBT 3a NOAKbCABAHE pa3nonara C TPY NO3ULUM 1 MOXe fia ce

NoBAMra UM CNycKa Cropep BallnTe HYXAu:

+  HambnHo cnycHart - Ta3u no3uumA e NoAXoAALLa 3a 6pbCHeHe Ha Ieko Habonu
KOCbMyeTa o n1ueTo.

+  PaBeH (HMBO Ha TpUMepa ¢ GpbCHELLUTE MPEXI) — B Tasn NO3ULMA TPUMEPT AeiCTBa
KaTo AOMbJIHNTENEH eNeMEeHT 3a NofipA3BaHe.

+  HanbnHo noaurHat - n3non3ssaiTe Ta3v NO3NLMA 3a AeTalNHO NOACTPUTBaHe.

3AK/IIOYBAHE HA TJIABATA
O6VKHOBEHO rMaBaTa ce BbPTU CBOBO/HO, HO [IBUKEHINETO MOXe fja bbjie OrpaHnyeHo upes
nnb3raHe Ha 6yToHa 3a 3aKNoyBaHe Ha rnasata kbm nosuyua LOCK (3AKNIOYBAHE).

MU3KNIOYBAHE
HatucHete 6yToHa 3a BK/./U3K. (aKO @ HEOHXOANMO — HAKOMKO MbTH) AOKATO
camobpbCHayKaTa ce U3KIIoUM.

3AKJIIOYBAHE NPU MbTYBAHE

OyHKLMATa 33 3aK/louBaHe NPy MbTyBaHe NpeAoTBPaTABA CyYaiiHO BK/loUBaHe Ha
caMobpbCHauKaTa, OKaTo e ONakoBaHa BbB BalUMs 6arax.

3a 3aKniouBaHe: HaTucHeTe 1 3appbxTe OyTOHa 3a BKN./M3KJL. B IPOABIIKEHME Ha TpU
cekyHau. CamobpbcHauKaTa Lye 3aroyHe Aa paboTu B NPOAbIIKEHME Ha TPU CEKYHAN, cnel
KOETO lije ce M3KIouM. VIKoHaTa (i Lie npemurHe net muTu.

3a oTkniouBaHe: HaTucHeTe 1 3afpbXKTe 6YTOHa 3a BK/N./U3KN. B NPOAbIXKEHME Ha TPK
cekyHau. CamobpbCHauKaTa e ce BKMIoUN Cref TpY CeKyHAN.

CbBETU 3A HAN-QOBPU PE3YNITATU

«  BuHarv 3agbpxaliTe enekTpuyeckata camobpbCcHauKa noj Npas brbi CNPAMO KOXaTa,
3a fla MOXe bpbCHeLlyaTa rMaBa fia ynpaxHaBa paBHOMEPEH HaTWCK BbPXY KoXaTa.

+ CnyxeTe cu c ymepeHu 0 6aBHY ABWXKeHUA. KpaTKnTe IBUXKEHUA B NPpaBa INHNA B
no-ynoputute 06nacTv Morart ja ;oBeAaT A0 No-rnajko 6pbcHeHe, ocobeHo no
NIMHWATA Ha WK1ATa 1 6pagnykaTta.

« HEHATUCKAWTE cunHo KbM KoxaTa, 3a fla U36erHeTe pasapasHeHUeTo 11 1 yBpexaaHe
Ha rnaBuTe Ha ypega.




BbJITAPCKIA

BPBCHEHE CTEJ1 U/ NAHA 3A BPbCHEHE

+ AKo u3non3Bare ref, cieaBaiiTe CblUTe MHCTPYKLWN KaKTO NP CyX0 6pbCHeHe,
nocoyeHn no-rope B pasaen bpbcHeHe.

+ Cnepv3non3BaHe c ren 3a 6pbCHeHe, MONA, U3NNaKkHeTe rnaBaTa 1 HOXOBeTe Nof Tonna
BO/3, 3a la U34MCTUTE BCAKAKBM OCTATbLUM OT refl M 3aMbpCABaHUS.

NMOYNCTBAHE

3a fla ocurypuTe AbaroTpaiiHa ynotpe6a, NouncTBainTe ypesia cnef BCAKO N3Mon3BaHe.
1. YBepere ce, Ye camobpbCHaYKaTa € N3KMYeHa.
2. XBaHeTe rnaBaTta Ha camo6pbCHayKaTa OT BCAKA CTpaHa v A n3gbpnaiite Harope (OUT. B).
3. W3TpbCKaliTe HaTpynanuTe ce OT 6PbCHEHETO KOCbMYETa.
4. W3nnakHeTe HoxueTaTa (nog 6pbcHeLaTa rnasa) 1 camata 6pbCHelya rasa nog
Tonna Teyawa soga (OUr. C).
5. TocTaBeTe 6pbCHelyaTa rMaBa 06paTHO, Clef KaTo e U3CbXHana.

CMAHA HA BPBCHELWMUTE MPEXW N HOXKYETATA

3a fla rapaHTMpaTe NPOABIKUTENHA U KauecTBeHa paboTa, NpenopbyBame Aa CMeHATe
GpbCHeLMTE MPEeXi 1 HoXYeTaTa Ha BCek 12 mecewia. MprsHauy, Ye MpexuTe n HoxyeTata
MIMaT HYX/1a OT CMAHA:

Pa3apasHeHue - Bb3MOXHO e f1a o4yBCTBaTe ipa3HeHe Ha KoxaTa.

[lbpnaHe - Bb3MOXHO € Aa He ycelyaTe Y406CTBO, @ 0-CKOPO M3AbPrIBaHe Ha KOCbMYeTaTa.

CMmAHa Ha BPBCHELYNTE MPEXU 1 HOXYeTaTa:

1. YBepere ce, ye camobpbCHaUKaTa e U3KNoYeHa.

2. XBaHeTe [1aBaTa Ha CaMoOBPbCHAUKaTa OT BCAKA CTPaHa v A U3AbpraiiTe Harope.
V3xBbpnete 6pbcHewarta rnasa (OUr. D).

3. XBaHeTe HOXueTaTa, KaKTo € NOKa3aHo U MM M3fbpnaiTe Harope. V3xBbpnete HoXYeTaTa
(OUT.E).

4. TocTaBeTe HOBWTE HOXYeTa B nocTaBkuTe (DU F).

5. TlocTaseTe HoBaTa 6pbcHela rnasa (DU G).

WU3BAXAOAHE HA NPE3APEXXAALUATA CE BATEPUA

CUnHO NpenopbUNTENHO e Aa Npe3apexaalyara ce 6atepus fa 6bae M3BageHa ot

cneumranuct. Yactute Ha Kopryca Ha camoGpbCHaYKaTa 1 MHCTPYMEHTUTE NMaT oCTpu

KpauLya, KOeTo MoXe f1a J0Be/AE A0 HapaHsABaHe, ako He PaboTNTe BHUMATENHO C TAX.

+  Mpe3apexpalata ce 6atepus TpAbBa Aa Gbae N3BageHa oT ypesa npeam Toi aa ce
npepage 3a ckpan.

« Otgenete 3apexpalyvs agantep oT ypeda npeau Aa Bagute batepusta.




N
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BbJITAPCKA

YBeperTe ce, ue 6aTepuATa e HambIHO Npa3sHa. ToBa CTaBa Ype3 HenpekbCcHaTa ynotpeba
Ha caMmobpbCHauKaTa, BOKaTO He Crpe OT camo cebe cu.

C nomolLTa Ha NOAXOAALY MHCTPYMEHT OTCTpaHeTe npefHua kanak (DU H) ot
nocouenunte Toukn (P ).

OTcTpaHeTe 3aHaTa YacT Ha apbxkata (U 1).

OTcTpaHeTe 0CTaHanaTa NpefHa YacT Ha ApbxKata (DU J).

Pa3BuiiTe TpuTe BUHTA, CNlefl KOETO OTKayeTe Kanaka Ha nnatkarta (U, K)
V3BapfeTe nnaTkata upes noBguraHe n s obvpHete. Cpexete asete xuun (DU L).
V3pexeTe nocobuaTa 3a 3akpenBaHe Ha baTeprATa OT BCEKM Kpali C NOMOLYTA Ha
NOAXOAAL, MHCTPYMEHT (DUT. M).

/13non3sanuTe 6atepun Tpabea Aa 6baaT M3BaAEH! OT ype[a, 1 3XBbPEeHN B
nopxoAawmTe opuULManHN MecTa 3a cbbupaHe / peLuuknpane.

He npaBeTe onnTy Aa BKNtouBaTe cCaMmobpbCHaUKaTa, Clef Kato CTe A OTBOPUIN.

PELMKIINPAHE

3a fja ce M36erHaT eKoNor1yHM 1 33paBHU NPobaeM1 Nopaam Hannune

Ha OMacHu cy6CTaHLmMM, ypeauTe, akyMynaTopHuTe n

HeaKyMynaTopHuTe 6atepun, 0603HaueHu C ef1H OT Te3U CUMBOAM, He
—

TpsbBa fla Ce M3XBBPAAT 3a8{HO C HECOPTUPAHN OGLYMHCKI OTNAABLM.
BuHarv u3xBbpnsiite eNeKTPUYECKM 1 eNeKTPOHHN NPOJYKTH U,
KbETO e NPUII0KMMO, aKyMyaTOPHI 1 HeaKyMynaTopHu 6atepun, Ha
NOAX0AALLO0 0DULMANHO MACTO 3a peLuKanpaHe/cbbupaHe.
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Model No F9200

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriindi disiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mri 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde Gretilmistir.
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